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கடவுள்‌ துணை. 
செந்தமிழ்‌. 
மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கத்தினின்று மாதந்தோறும்வேளிவரும்‌ 


ஒரு தமிழ்ப்ப தீ இரிகை. 


TT 


“எனைத்தானும்‌ நல்லவை கேட்க அனைத்தானும்‌ 
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ஒரு வேண்டுகோள்‌. 

மதரைததமிழ்ச்சங்கத்‌ இனின்‌ று மாதமொருமுறை வெளிவரும்‌ 
இச்சேந்தமிழ்ப்பத்‌ திரிகையில்‌ வெளியிடுமாறு பொருளுரைகளும்‌ 
மதிப்புரைவேண்டிப்‌ புத்தகம்‌ முதலியனவும்‌ அனுப்புவோர்‌ அவற்றைப்‌ 
பத்திராசிரியர்‌, சேந்தமிழ்‌, மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்கம்‌, மதுரை என்று: 
விலாசமிட்டும்‌, 

செந்தமிழில்‌ வெளியிடுமாறு அனுப்பும்‌ விளம்பரங்களையும்‌, 
பாண்டியன்புத்‌ தகசாலைக்கு நன்கொடையாக அனுப்பும்‌ புத்தகம்‌ 
முதலியவைகளையும்‌, செந்தமிழ்‌ செந்தமிழ்ப்பிரசுரல்கள்‌ தமிழ்ச்சங்கப்‌ 
பிரசுரங்கள்‌ சங்கக்கலாசாலை சங்கப்பரிசைஷகள்‌ முதலியவை சம்பந்த 
மாக அனுப்பும்‌ . கடி தங்கள்‌ மணியார்டர்கள்‌ முதலியவற்றையும்‌, 
இன்னும்‌ இச்சங்கசம்பந்தமாயறியவிரும்பியெழு லம்‌ பிறவற்றையும்‌ 
மானேஜர்‌, மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கம்‌, மதுரை என்று விலாசமிட்டும்‌ 


அணுப்புமாறு இதன்மூலம்‌ கேட்டுக்கொள்ளலரயிற் று, 


லகூமிநாராயணையர்‌, 
—— மானேஜர்‌. 
மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கத்‌தீல்‌ விற்கப்பேறும்‌ புத்தகங்கள்‌. 
1. சங்கப்பிரசுரம்‌. ரூ. ௮. பை, 
1. ஞானாயிர்த மூலமும்‌ உரையும்‌ க lB 
2. சைவமஞ்சரி க ட்‌ ட! ம. 10) 
8, *யாப்பணியிலச்சணங்கள்‌ 2 es 
4. வைத்தியசாரசங்கிரசம்‌ . ... (ற ப 0. (0 
0. பன்னூற்றிரட்டு nck ப A 00 
0, மகாபாரதம்‌ அரும்பதவுரையுடன்‌ 305 உட க 0 0 
7. கோச்சி சஇரட்டு ச்‌ க க்‌ 
8, *தமிழ்ச்சொல்லகரா இ உயிர்வருச்சம்‌ முடிய, முதற்பாகம்‌, 6 0 0 
“ழூ. இரண்டாம்பாகம்‌ .., ல்க வடக 80 
ஷே. மூன்றாம்பாகம்‌ ர பப்‌ ௨5 00 
9, *அபிதானிர்தாமணி ப க தா, 
19, தொல்காப்பியம்‌ செய்யுளியல்‌ (சச்‌, உரை முதலிய) ... 1 12 0 
11. ,இிருவருணைச்சலம்பகம்‌ ... 2 ௨.0 6 0 
12, அழுதாம்பிகைபிள் ளை தமிழ்‌ ல்‌ கட (0-0 
13, கலைசைச்சிலேடைவெண்பர ல்‌. ௮ 1000௧0 
14. *தொல்காப்பியப்‌ பொருள திகார ஆராயச்சி க 
15. இருவாளூர்‌ கான்மணிமாலை ன . 0 40 
10, ஸ்ரீகிருஷ்ணசரிச்‌இரவிமர்சம்‌ க த அததடு 
பன்னூத்திரட்டு (செலக்ஷன்‌) ந பன்‌ 1 
திருவாலவாய்‌ இருரீற்றுப்பதிகம்‌ முதவியன 2 AO] BORNE) 
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கடவுள்‌ துணை, 


செந்தமிழ்‌. 
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பர தாழ்வான வைபவம்‌ 


EDIE EXT 
[௨௨௫௪-ஆம்‌ பக்கத்‌ தொடர்ச்சி] 


பரகாழ்வான்‌ இராமபிசானை அழைத்துவாவேண்டி, ராஜ 

மரியாதைக்குரிய ௪ அரங்கசேனையுடன்‌ கங்கையின்‌ வடகமரைசென்‌ 
தடையும்பொழு த தென்கரையிலிருந்த குகப்பெருமாள்‌, படை 
வருதல்கண்டு, சாமபக்‌இபசவசனாய்‌, “இப்படை இராமன்மேல்‌ 
போர்கரு இவரும்போலும்‌” என்று அதிசங்கைபண்ணி, அதனை 
எ திர்க்கக்கரு இநிற்குக்கருணத்தில்‌, சுமர்திரன்‌ பரதாழ்வானிடம்‌ 
சொல்லிய குகப்‌ சபாவம்பேசக்கரு இய மஹாகவி, 

கங்கையிரு தரையுடையான்‌ கணக்கிறந்த நாவாயான்‌ 

உங்கள்குலத்‌ தனிநாதற்‌ தயிர்த்துணைவன்‌ உயர்தோளான்‌ 

வேங்கரியின்‌ ஏறனையான்‌ விற்பிடித்த வேலையினான்‌ 

கோங்கலரும்‌ நறுந்தண்டார்க்‌ தகனேன்னுங்‌ தறியுடையான்‌. 

கற்காணுந்‌ திண்மையான்‌ கரைகாணுக்‌ காதலான்‌ 

அற்காணிற்‌ கண்டனைய அமகமைந்த மேனியான்‌ 

மற்காணுக்‌ திருநேடுந்தோள்‌ மழைகாணுல்‌ மணிநிறத்தோய்‌ 

நீற்காணு முள்ளத்தான்‌ நேறியேதிர்நின்‌ றனன்‌ என்றள்‌. 
என்‌ கருர்‌, இவை யிங்கு பாதாழ்வான்‌வைபவம்‌ கூறுகற்கு உறுப்‌ 
பாக எடுக்‌ துக்கொள்ளப்பட்டன. 


BLA 


க 
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௨௪௭ செந்தமிழ்‌ 


இவற்றுள்‌, கங்கையிருகரையுடையான்‌ கணக்கிறந்த நாவாயான்‌ 
என்றதன்‌ கருத்து, நம்முன்னே எதிர்ப்பட்டுத்‌ தோன்றுமவன்‌, 
கங்கையாறு கடக்கவேண்டி இருகரையிலும்‌ தங்கிரிற்கும்‌ சனத்‌ 
தொகுதிகளையும்‌ பல பண்டத்திரள்களையும்‌ கடப்பித்‌ த ற்குரிய 
அளவிறந்க நாவாய்களையுடையோன்‌ ஆதலால்‌ ஈம்‌ சதுரங்கசேனைக 
ரூம்‌ சனத்திரள்களும்‌ கங்கையாற கடந்துசெல்லும்படி. நமக்குத்‌ 


அுணைசெய்யவேண்டுமவன்‌ என்பகாம்‌. 


இப்படி அவனை காம்‌ துணையாகப்பற்றுவத, கேவல லெளகிக 
கார்யமன்‌ நியே பாரலெளகிகமாகவும்‌ நாம்‌ அவனைப்‌ பற்றவேண்டு 
மென்பான்‌, உங்கள்குலத்‌ தனிநாதற்‌ குமிர்த்தணைவன்‌ என்கிறான்‌. 
இதன்கருக்து, உங்கள்குலமான ரகுகுலத்‌ துக்கு நாகனா தலால்‌ 
சகுகாகனாகவும்‌ தனிகாகனான எம்பெருமானாகவும்‌ உள்ள இராம 
ணுக்கு உயிர்போலும்‌ கோழமையுடையோன்‌; அதனால்‌ நாம்‌ 


அவனைக்‌ கவுமவிக்கவேண்டும்‌: என்பதாம்‌. 


உயர்தோளான்‌ என்றதன்கறாத்‌ அ, இராமனுக்கு உயிர்க்‌ அணைவ 
னாயிருக்து அவனைப்‌ ப்ரதினாத்ததிது ஏற்ற தோள்வலியுடையோன்‌, 
அவனை நாம்‌ ௮ நூவர்க்கனம்செய்யோமானால்‌ அவன்‌ நம்மை ராம 


விசோதிகளென்றெண்ணிப்‌ பகைக்துகிற்கவுங்கூடும்‌: என்பதாம்‌, 


வேங்கரியின்‌ ஏறனையான்‌ என்றதன்‌ கருத்‌ அ, பகைப்போசைக்‌ 
குத்திக்‌ கொல்லவல்ல வன்கண்மையும்‌ வலியும்‌ உடையன்‌ என்ப 
அம்‌, அதுவர்த்திப்போரை ஆதரித்‌ அத்‌ சாங்குமியல்புமுடையன்‌ 


என்ப அமாம்‌. 


விற்பிடித்த வேலையினான்‌ என்றது இராமனிடம்‌ எத்தகைய 
பகைவரும்‌ செல்லா அகாக்கக்கரு தியஇவன்‌ கன்னக்கனியனல்லன்‌. 
திமி இமில்லெங்கள்போன்ற வில்லாஸிகளையுடையகாய்‌ மகராலயத்‌ 
இன்‌ அலைகள்போலே வரிசைவரிசையாய்‌ ப்‌ ஒன்றாக 


வத்து மோதும்‌ ௨ விற்படைகளுமுடையோன்‌ என்பதாம்‌, 


¥, 
ந்து 


அம்‌ 


1 


'பரதாழ்வான்‌வைபவம்‌ ௨௪௪ 


கோங்கலரும்‌ நறந்தண்டார்க்‌ குகனேன்னுங்‌ குறியுடையான்‌ என்‌ 
ற, பகைமேற்செல்வானாயிற்‌ சூரசங்காரஞ்செய்ச குசுனோ என்று 
கண்டோரயிர்க்கும்படியான வீரத்கோற்றமுடையான்‌. ஆனால்‌ 
அவன்‌ கடம்பலர்தாருடையோன்‌, இவன்‌ கொங்கலர்‌ ஈறுந்கா 
ருடையோன்‌: என்பதை அடையாளமாகக்கொண்டு வேறுபா 
டறிந்து தெளிதற்கு உரியோன்‌ என்பதாம்‌. இதனால்‌ இவன்‌ 
பகைக்அ மேல்வரின்‌ இவனை எதிர்க்‌ துச்செல்லல்‌ இயலாதென்பத 


குறிப்பு. 


கற்காணுக்‌ திண்மையான்‌ என்ற அ, இவன்‌ போர்குறித்து மேற்‌ 
செலவுகருதாமலே குறக்டிட்டுத்‌ தடுத்‌அமிற்பானானானும்‌, இவனை 
எதிர்த்துக்‌ கடர்தபோகக்‌ கருதுவோர்‌ குன்றுமுட்டிய குருவி 
போல  வலியிழக்கொழியும்படி மலைபோலச்‌ சலியாமல்கிற்கும்‌ 


இண்மையுடையான்‌ என்பதாம்‌, கல்‌ ஈண்டு மலை, 


கரைகாணாக்‌ காதலான்‌ என்ற, இவன்‌, கன்னை நிராகரித்துச்‌ 
செல்லக்கருஅமவரைத்‌ தடுக்குமிடத்து மலைபோலத்‌ திண்மை 
யுடையவனாயிருந்தாலும்‌, தன்னை அ.நுவர்த்திச்‌ துப்போருமவர்‌ 
என்றறிவானானால்‌ அப்போது அன்பின்பெருக்காலுண்டாகும்‌ 
மனசெ௫ழ்ச்சியாலே கரையில்லாகதொரு கடல்போலே அளவு 
கடக்க தண்மையும்‌, மீர்மையும்‌, இனிமையும்‌, ரேயமும்‌ உடைய 
னாயிருப்பன்‌ என்பதாம்‌. காதல்‌ அன்பு. ௮௮ கரையென்ற 
குறிப்பால்‌ கடலாய்ப்‌ பின்‌, காணா என்ற குறிப்பால்‌ உவர்க்கடலை 
யொழிக்துக்‌ கரைகாணாக்கடலனைய காகலான்‌ என அபூதவுவமை 
யாய்க்‌ கடலுக்குரிய மணிகணங்கள் போலும்‌ நீர்மை தண்மை 


இனிமை முதலிய குணகணங்களுடையான்‌ என்பதுபட நின்றது. 


அற்காணிற்‌ கண்டனைய அழகமைந்த மேனியான்‌ என்‌ /௮, இருட்‌ 
மிழம்பைக்கண்டால்‌ இவனைக்கண்டாற்போலிருக்கும்‌ எண்ணே 
யுண்ட கருகிறமும்‌, அழகும்‌ அமைந்த இராமபிரான்‌ இருமேனி 
போலும்‌ கர்சனத்துக்கு யோக்கியமான மேனியையுடையோன்‌: 
என்பதாம்‌. இதனால்‌, நாமே சென்று சேவிக்கத்தக்கான்‌ என்பது 
குறிப்பு. 


௨௫௮ செந்தமிழ்‌ 
இவனை மஹாகவி தம்‌ பேச்சாலே, 
“குழ விட்ட தொடுபுவி வாலினான்‌?? கேங்கைப்படலம்‌.81) 
“பற்றொ டுத்தன்ன பல்சூற்‌ கவடியன்‌?? (ஹஷே-32) 
“*நெற்றொ டுத்து ரெரிந்த புருவத்தான்‌.?? (ஷே-82) 
“பெண்ணை வன்செறும்‌ பிற்பிறல்‌ இச்செறி 
வண்ண வன்மயிர்‌ வார்ச்‌ துயர்‌ முன்கையான்‌?? (ஷே-88) 
“£கச்சொ டார்த்த கறைக்கதிர்‌ வாளினன்‌ 
ஈச்சராவும்‌ ஈடுக்குறு நோக்னென்‌ 
பிச்ச ராமன்ன பேக்னென்‌ இந்திரன்‌ 
வச்சி ராயுதம்‌ போலும்‌ மருங்இனான்‌?? (ழை -34) 
“ஊற்ற மேமிக வூனொடு மீனுகர்‌ 
காற்ற மேய நகையின்‌ முகத்‌ தினான்‌ 
ற்ற மின்தியுச்‌ தீயெழ ரோக்குவான்‌ - 
கூற்று மஞ்சக்‌ குமுறும்‌ குரவினான்‌.?? (ஜஷே-85) 


என்று முன்பு, கர்சனத்துக்கு யோக்‌ யெமில்லாத குரூரரூபியாகச்‌ 
சொன்னவர்‌, இங்கு சுமர்‌திரன்பேச்சாலே, “அற்காணிற்‌ கண்டனைய 
அழகமைந்த மேனியான்‌” என்றது, இவனை இராமன்‌ தோழமை 
கொண்ட அகண்டிருக்க சுமர்திரனுக்கு இவனிடச்தில்‌ மாமசாரூப்ய 
புக்தி பதிர்துடெப்பதைத்‌ தெரிவித்தபடி. 


மற்காணும்‌ திருநேடுந்தோள்‌ மழைகாணும்‌ மணிநிறத்தோய்‌ என்‌ 
ற, நீயும்‌ அவனுக்கு தர்சநீயமான வலிபொருற்திய நீண்ட கரம்‌ 
களையும்‌ மழைமுகில்போலும்‌ கமியகிறக்சையும்‌ உடையையாய்‌ 


மணிவண்ணனையொ,ச்‌அவிளங்குாறொயப்‌ என்பதாம்‌, 


இவ்வா ற பகவத்ஸம்பர்கக்கால்‌ கருகிறம்‌ ஏற்றம்பெற்ற 


; , 2 ௬: ட 
தாயிற்று: இக்கருத்துக்கொண்டே, 


பரதாம்வான்‌்வைபவம்‌ ௨௪௯ 


““குறைமிட றணியலு மணிந்தன்‌ றக்கறை 
மறைநவி லந்தணர்‌ அவலவும்படுமே,?? (புறம்‌-1) 
என்றார்‌ பிறரும்‌. 
நிற்காணு முள்ளத்தான்‌ நேறியேதிர்நின்றனன்‌ என்ற அ, உன்‌ 
அடைய. திருவுள்ளக்குறிப்பறிக்‌ தகொண்டு . தெரிசிக்கவேண்டும்‌ 
என்னும்‌ எண்ணமுடையவனாய்‌, நெறியிடையே எதிர்நோக்கிகிற்கி 
மூன்‌. அஅ அவனைக்‌ காணவிரும்பிநிற்கும்‌ ஈமக்கு அவனைத்‌ தேடிச்‌ 
செல்லவேண்டாஅ கும்பிடப்பேோனதெய்வம்‌ குறுக்கேவந்தாற்‌ 
போலே மிகவும்‌ ஈலமாயிற்று என்பதாம்‌, 
இப்படி அப்‌தவாக்கியப்பிரமாணக்காலே குகப்ரபாவமறிர்‌து 
கொண்ட, பரதாழ்வானுடைய திருவுள்ளக்குறிப்பும்‌ செயலும்‌ 
சொல்லுவார்‌, 
தன்ழன்னே யவன்றன்மை தந்தைதுணை மந்துரைத்த 
சோன்ழன்னே யுவக்கின்ற துரிசிலாத்‌ திநுமனத்தான்‌ 
மன்ழன்னே தழீடுக்கோண்ட மனதிகினிய துணைவனேோல்‌ 
என்ழன்னே யவற்காண்பேன்‌ யானேசேன்‌ றேனவேழந்தான்‌, 
என்றார்‌. 
இதனுள்‌, தன்முன்‌ ஏய்‌ அவன்தன்மை என்றது, இவன்‌ தேடி 
யடையவேண்டாது. எளிதிலடையும்படி கனக்கு அபிமுகமாகவே 
எதிர்த்‌ தறையிற்பொருர் இப்‌ பரதன்வரவை யெதிரபார்த்திருக்கும்‌ 
குகப்பெருமாளுடைய பகவக்பக்தி முதலான குணாதிசயங்களை 
என்பதாம்‌. 
தந்தைதுணை என்ற அ, தன்‌ தந்கைக்குத்‌ . அணையான மந்திரி 
யாயும்‌, தனக்குத்‌ தக்கைபோல்‌ ஆப்த கமனாயும்‌ உள்ள சுமந்திரன்‌ 
என்பகாம்‌. 
முந்துரைத்தசோல்‌ என்றது, முந்துசொல்லாய்‌ அசாவது 
ஆப்‌, தவாக்யெமாய்ப்‌ பிரமாணங்களூளெல்லாம்‌ முற்பட்டிருக்கும்படி. 
சொல்லியசொல்‌ என்பதாம்‌. 
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௨௫0 செந்தமிழ்‌ 


உரைத்தசொல்லாவத,; லக்ஷக வ்யஞ்ஜக சப்தங்களான 
குறிப்புமொழிகளாகா த வாசகசப்கங்களான வெளிப்படைச்சொல்‌ 


லாயுள்ள சொற்கள்‌ என்றபடி. 


சோல்முன்னே உவக்கின்ற என்றது, . சுமந்திரன்சொல்லும்‌ 
வாக்கயொர்க்‌தபோ தம்‌ பின்னாகவும்‌, அ. கனாலுண்டாதற்குரிய உவப்பு 
முன்னாகவும்‌ இவனுக்குண்டாயிற்று என்று கவி கொண்டாடுகிறார்‌. 
அ, காவ ஆப்தவாக்கெம்‌ ஈன்மையேபயக்கும்‌ என்னும்‌ அத்தியந்த 
விசுவாஸத்‌ தாலே, சுமந்திரன்‌ பேசத்தொடங்கும்போதே இவனுக்கு 


உவப்புண்டாயிற்றென்‌ றபடி , 


துரிசிலாத்‌ திருமனத்தான்‌ என்ற, பகவக்ஸம்பந்தமுடையா 
ரிடத்தில்‌ ஜாதி குலம்‌ தொழில்‌ முதலியவைபற்றிக்‌ தாழ்வுகருது 
வன பாகவதசேவைசெய்பவர்க்குத்‌ தரிசு (கோஷம்‌) அகும்‌. அந்தன்‌ 
கோலம்‌ சிறிதும்‌ இவனுக்கு இல்லாமையாலே அத்தோஷமில்லா 
மையே இவன்மனக்துக்கு அழகாடமைர்குள்ள அ. அதனாலே 
இவன்‌ அரிசிலாத்‌திருமனத்‌,தானாயினான்‌ என்பதாம்‌, இதனால்‌ 


பாகவதசேவைசெய்பவர்க்குரிய அதிகாரநியமம்‌ சொல்லிய 1ழ. 


மன்முன்னே தழீஇக்கோண்ட மனக்கினிய துணேவனேல்‌ என்‌ 
முன்னே என்றது, பகவத்ஸம்பந்தம்‌, எம்பெருமானால்‌ திருமேனி 
திண்டப்பெற்றாலே அமையும்‌; அவனால்‌ “மதியன்‌” (என்னவன்‌) என்‌ 
ற:ிமொனிக்கப்பெற்றுலே அமையும்‌; அவனால்‌ *இவன்‌ எனக்குத்‌ 
துணை யென்று சொல்லப்பெற்றாலே அமையும்‌; இவன்‌ இம்மூன்று 
விகத்தாலும்‌ சம்பந்தம்பெற்றிருக்கும்போது இவனை நான்‌ அடை 
யாது விடலாகாது; இவன்‌ எனக்கு முன்னவனான தமையனும்‌ எம்‌ 
பெருமானுமேயாவன்‌: என்பதாம்‌. என்முன்‌ - என்தமயன்‌. 

அவற்காண்பேன்‌ யானேசேன்று என எழுந்தான்‌ என்ற, காட்ச 
யின்‌ வேட்கைமிகுதியால்‌, பிறிதொருஅணைவேண்டாஅ, கானே 
சென்று அவனை(குகனை)க்‌ காண்பேனென்று எழுந்தான்‌ என்ப 


தாம்‌. 


பரதாழ்வானவைபவம்‌ ௨௫௧ 
பின்பு; 


என்றேழந்து தம்பியோடு மேழகின்ற காதலோடும்‌ 

துன்றேழந்து சேன்றதேனக்‌ தளிர்கங்கைக்‌ கரைதறுகி 

நீன்றவனை நோக்கினான்‌ திருமேனி நீலையுணர்ந்தான்‌ 

துன்றுகந நறுங்தஜ்சி யேயினர்கோன்‌ துண்ணேன்றன்‌. 
என்றோர்‌. 


இதனுள்‌, என்றேழுந்து தம்பியோடு மேழுகின்ற காதலோடும்‌ என்ற 
தன்‌ குறிப்பு, “யானே சென்ற! அவற்காண்பேன்‌' என்ற சொல்லிக்‌ 
கொண்டு தன்னர்தனியனா யெழுர்‌ தானாயினும்‌, இவனை விட்டுப்‌ பிரிர்‌ 
தறியாது அ௮ணுக்கக்கொண்டனாய்ப்‌ பாகவதசேவை (அடியார்‌ 
வழிபாடு)செய்து கைவந்தவனான சத்‌ துருக்கனாழ்வான்‌ வழிகாட்டி 
வர, குகதர்சனத்தில்‌ இவனுக்குள்ள ஆசைப்பாடும்‌ மேன்மேல்‌ 
வளர்வடைரந்துவர இவ்‌ விரண்டுதுணையுங்கொண்டு (சென்றான்‌) 
என்பதாம்‌. 


இதனால்‌, பாகவதசேவார்த்தியாய்ச்‌ செல்லும்போதும்‌ பாகவத 
'சேவைசெய்து கைவர்தவர்‌ துணைகொண்டு செல்லவேண்டுமென்ப 
அம்‌ வெறுற்கையராய்ச்செல்லாது ஏதேனும்‌ இன்புறத் தருவது 
கொண்டு செல்லவேண்டும்‌ என்பதும்‌ காட்டியவாறு. 


குன்றேழுக்துசேன்றதேன என்ற, முன்பு குகசன்னிவேசத்‌ 
தை “விற்பிஉத்‌ தவேலை' (கடல்‌) என்றார்‌. ௮க்கடலை யெதிர்கொண்டு 
காணும்‌ இவனைக்‌ குன்று (மலை) என்கிறார்‌. இதனால்‌ இவனுக்குள்ள 
உயர்வும்‌, குகனுக்குள்ள தாழ்வும்‌ லெளகெ திருஷ்டிகொண்டு 
காட்டிச்‌ தாழ்ந்தோரைரோக்கி யெழுக்துசெல்ல வியலாத கெளரவ 
முடைய இவன்‌, குகனைரோக்கச்செல்‌ ௮ம்‌ செலவு, நிலையாய்கிற்கும்‌ 
மலை கடலைரோக்கி யெழுர்‌அசெல் லும்‌ செலவுபோலும்‌ என்று ௮பூக 


வுவமையால்‌ ஆச்சரியம்‌ காட்டியவாறு, 


இதனால்‌ எத்துணை உயர்வுடையோரும்‌ பாகவதசேவையில்‌ 
தம்‌ உயர்வைச்‌ சிறிதும்‌ நினையாமல்‌ அவர்க்குள்ள பகவத்ஸம்பந்த 
மொன்றேகொண்டு மனம்பற்றவேண்டுமென்பதாயிற்று, 


௨௫௨ செந்தமிழ்‌: 


குளிர்‌ கங்கை என்ற, கங்கைத்தீம்புனனாடனன இராமபிரான்‌ 
முடி.சூடல்‌ தவிர்ந்து கானகம்புகுந்த அகண்டு, மனக்கொதிப்படைந்‌ 
இருர்தநிலையில்‌, பர தாழ்வான்‌ இரா மபிரானை முடிசூட்ட ற்கு அழைத்‌ 


அச்செல்லவக்தமை கெரிந்து மனங்குளிர்ந்தகங்கை என்பதாம்‌. 


கரை குறுகி நின்றவனை நோக்கினான்‌ என்ற; முன்பு பமதாழ்‌ 
வானைப்‌ பாராமலே நெடுந்தூரத்தே படைவருதல்கண்டு பகை 
கொண்டுவருவான்‌ என்று ௮. நமானிகத்கான்‌; இப்போது கங்கைக்‌ 
கமையளவும்‌ வந்து கிட்டிரிற்றலால்‌ பமதாழ்வானைக்‌ கண்கொண்டு 


பார்த்தான்‌ என்பதாம்‌. 


திருமேனிரிலையுணர்ந்தான்‌ என்‌ றது, வைரகவசம்பூண்டு 
உடைவாள்வீக்கி வில்லுங்கையுமாய்‌ நிமிர்க்‌ து. பரிமாவூர்ர்‌ துவருவா 
னென்றெண்ணியிருந்ததோற்றமின்றியே விரதத்தால்‌ இளைக்‌ 
இருப்பதே அழகாயமைர்திருக்கும்படி வாடி மெலிந்து அவண்‌ 
டிருக்கும்‌ மெய்யின்நில்மையை உணர்ந்தான்‌ என்பதாம்‌. 


துன்று ௧௫ நறுங்குஞ்சி யெமினர்கோன்‌ துண்ணேன்றான்‌ என்ற அ, 
போர்குறித்‌துவருகிறான்‌ என்றெண்ணி, அவனை எதிர்த்துக்‌ தாக்கக்‌ 
கருதி, இறுகக்கூட்டிமுடிக்‌ அப்‌ போர்ப்பூச்சூடி 92 றலால்‌ நறுமணங்‌ 
கமழும்‌ குஞ்சியையுடைய வேடர்‌ தலைவனான குகன்‌, தான்‌ நினைத்‌ 
திருந்த நினைவும்‌, இப்போது அவனைக்‌ சண்கொண்டுகண்டகதோற்ற 
மும்‌ மாறுபட்டிருப்பதூகண்டு, இசென்ன.ஆச்சரியம்‌! இக்‌ இரஜாலம்‌ 
போலிருக்கிறதே ! என்று மனத்‌ தூணுக்கமுத்றான்‌ என்பதாம்‌. 

இங்கனம்‌ அணுக்கமுற்றவனாய்‌ அவனுண்மைநிலையதியவேண்‌ 
டும்‌ என்று எண்ணி; அவனை இவன்‌ ஆசாயுமாறு கூறுவார்‌, 

வறிநலையி அுடையானை மாசடைந்த மேய்யானை 

நற்கலையின்‌ மதியென்ன நகையிழந்த மகத்தானைக்‌ 

நற்களியக்‌ கனிகின்ற துயரானைக்‌ கண்ணுற்றன்‌ 

விற்கையினின்‌ நிடைவீம விம்ழற்று நீன்றேழிந்தான்‌, 
சன்கிமுா. 


ப்‌ 


பரதாழ்வான்‌்வைபவம்‌ ௨௫௩ 


. இதனுள்‌; வற்கலையினுடையானைக்‌ கண்ணுற்றான்‌. என்ற, 
இவன்‌ ராஜ்யாபிஷேகம்பெற்றவனாயிருந்‌,தால்‌ நாகரிகமான பொத்‌ 
பட்டாடை புனைந்திருப்பான்‌, ௮ங்கனமின்‌ றியே காடுவாழ்சா திகள்‌ 
உடுத்த ற்குரிய மரவுரியைத்‌ தனக்கு மிகவும்‌ இனிய உடையாகக்‌ 
கட்டிக்கொண்ட வனாயிருக்கறான்‌. அதனால்‌ இவன்‌ அரசாளும்‌ 


முடிகுடப்பெற்றவனல்லன்‌ என்று எண்ணினான்‌ என்பதாம்‌. 


மாசடைந்த மேய்யானைக்‌ கண்ணுற்றான்‌ என்றது, இவன்‌ முடி 
ஞ்டப்பெற்றவனாயிருந்தால்‌ மங்கலப்புனல்கொண்டு உடல்மாசு 
கழுவி, மால்யா லேபநா திகளாலே அலங்கு கனாய்க்‌ காகங்கமமும்‌ 
பரிமளமும்‌, காண்டற்ிய காட்சியுமுடையனாயிருப்பன்‌, அங்மன 
மின்றிக்‌ கால்சடைகொண்டு காட்டிடைவருதலால்‌ காற்றுவீசும்‌ 
அசிமண்டித்‌ தேசொழிய மாசுபடர்ந்‌த மெய்யுடைமையால்‌ இவன்‌ 
முடிசூடிவர்‌ தவனல்லன்‌; தவநிலையுடையோன்போலும்‌: என்று 


எண்ணினான்‌ என்ப தாம்‌. 


நற்கலையின்‌ மதியேன்ன நகையிழந்த முகத்தானைக்‌ கண்ணுற்றான்‌ 
என்றது, முடிசூடியவனாயிருக்கால்‌, மனமகழ்ச்சியால்‌ முகம்‌ தள 
களதக்துப்‌ பதினாறுகலையும்‌ நிரம்பிய முழுமதிபோ லொளிதிகழா 
நிற்கும்‌. அங்ஙனமின்‌ றிப்‌ பூணு ஹணபீடி கனான முழுமதிபோல்‌ 
ஒளியிழஈ க முகமுடையனாயிருக்கலால்‌ மனத்தகத்தேகொண்ட 
தொரு பெருங்குறையுடையன்போலும்‌: என்று எண்ணினான்‌ 


என்பதாம்‌. 


கற்கனியக்‌ கனிகின்ற துயரானைக்‌ கண்ணுற்றான என்றது, 
கண்ணில்லாக அசேதனமான கல்லும்‌ கண்ணுடையதாய்‌ இவனைக்‌ 
கண்டால்‌ கனிந்து கரையும்படியான மிக்க அயரை இவன்‌ மனத்‌ 
சீகத்தே கொண்டுவருகலால்‌ இவனுக்கு இன்றியமையா ததொரு 
பெரும்‌ பொருட்பேறிழர்‌த வன்போலும்‌ என்று எண்ணினான்‌ என்ப 


மாம்‌, 


௬ 


௨௫௪ ட... செந்தமிழ்‌ 


விற்‌ கையினின்‌ நிடைவீழ விம்முற்றரின்றொழிந்தான்‌ என்றது, 
இவ்வாறாகவருபவன்‌ போர்குறிக்‌ அவருபவனல்லன்‌ என்றுணமவே 
இவன்கையில்‌ போர்வாய்த்ததென்று கருதிப்‌ பிடித்திருந்த வில்‌ 
தானே தரையிடைவிழுமாறு மெய்ம்மறந்‌ தவனாய்ச்‌ இறிஅபொழு.த 
நின்று பின்‌ ௮௮ இர்ந்து உணர்வுடையனானான்‌ என்பதாம்‌, 


பசதன்‌ போர்குறித்‌ அவருபவனல்லன்‌ (பகையல்லன்‌) என்ற 
தெளிந்தானாயினும்‌, எம்பெருமானுக்கு அன்புடையனோ ? அல்ல 
னோ? என்னும்‌ ஐயுறவுடையனாய்த்‌ செளியக்கருதிய குகப்பெரு 
மாள்பேச்சாலே, மஹாகவி, 


நம்பியுமேன்‌ நாயகனை ஓக்கின்றன்‌ அயலநின்றன்‌ 

தம்பியையும்‌ ஒக்கின்றன்‌ தவவேடம்‌ தலைநீன்றன்‌ 

துன்பமோரு ழடிவில்லை திசைநோக்கித்‌ தொழகின்றன்‌ 

எம்பேருமான்‌ பின்பிறந்தார்‌ இழைப்பமோ பிழைப்பேன்றன்‌, 
என்றோர்‌. 


இதனுள்‌, ஈம்பியும்‌ என்‌ நாயகனை ஒக்கின்றான்‌ என்றது, எம்‌ 
பெருமானுக்குத்‌ தம்பியாதலால்‌ எனக்கும்‌ எம்பிமுறையோனான 
பரதனும்‌, எனக்கு நாயகனாயுள்ள இராமபிரான்‌ தன் தம்பியாகிய 
இளையபெருமாளிடத்‌ இல்‌ மிகவும்‌ அன்புடையனாயிருப்பதுபோலே, 
தன்‌ தம்பியாகிய சத்‌ அருக்கனாழ்வானிடத்‌ அ மிகவும்‌ அன்புடையனா 
யிருக்கிறான்‌: என்பதாம்‌, இதனால்‌ பமதனுல்ஞுள்ள சஹோதர 
வாத்ஸல்யம்‌ அறியப்பட்டதாயிற்று, 


“அயல்நின்றான்‌ தம்பியையும்‌ ஒக்கின்றான்‌' என்றது, ஆப்பச 
 தாழ்வானுக்கருகேகிற்பவனான சத்துருக்கனனும்‌, எம்பெருமா 
னிடக்தில்‌ அன்போடு அருகேநின்று வழிபாடுசெய்‌ தகொண்டு 
போரும்‌ இளையபெருமாளைப்போலே பரதனுக்குத்தம்பியாய்‌ அவ 
னிடத்தில்‌ அன்போடு வழிபாடுசெய்தபோருறொன்‌ என்பதாம்‌. 
இதனால்‌ சத்துருக்கனனுக்குள்ள சகோத. ரவாத்ஸல்யம்‌ அறியப்‌ 
பட்டதாயிற்று. 


ட கணனாா0௦ணன1ுமா 


பரதாழ்வான்‌வைபவம்‌ ௨௫௫ 


தவவேடம்‌ தலைரின்றான்‌ என்றது, சடைமுடி முதலிய புறநிலை 
யொழுக்கமும்‌, உற்றகோய்நோன்றல்‌ முதலிய அகநிலையொழுக்கமு 
மாய தவவொழுக்கத்சை மேற்கொண்டவனாயுள்ளான்‌ என்ப 
காம்‌. இதனால்‌, இவன்‌ ஒருவருக்கும்‌ ஒரு தீங்கும்‌ செய்பவ 


னல்லன்‌ என்று அறிந்தான்‌ என்பதாயிற்று. 


துன்பமோரு முடிவில்லை என்றது, இன்றியமையாததொரு 
பெரும்பொருளையிழந்து வருந்‌ தஅபவன்போலே காணப்படுகிறான்‌ 
என்பதாம்‌. இதனால்‌ இசாமன்பிரிவுக்கு மிகவும்‌ ஆற்று கான்போலும்‌ 
என்று அறிந்தானாயிற்று. 


திசைநோக்கித்‌ தோழுகின்றான்‌ என்றது, இசாமன்சென்ற திசை 
கோக்கிச்சென்று அவனுக்கு வழிபாடுசெய்துகொண்டிருக்கக்‌ 


கருதினான்‌ போலும்‌: என்பதாம்‌. 


எம்பேருமான்‌ பின்பிறந்தார்‌ இழைப்பரோ பிழைப்பு என்று, 
“நம்பியும்‌ என்‌ நாயகனையொக்கின்றான்‌ அயல்நின்றான்‌ தம்பியையு 
மொக்கின்றான்‌' என்றதனால்‌ இவனறிந்தபடியை நினைந்தவனாய்‌, 
எம்பெருமான்‌ பின்பிறந்தார்‌ மூவருள்‌ இளையபெபருமாளும்‌ 
சத்துருக்கனனும்‌ சகோ க.ரவாத்ஸல்யமுடையசாயிருக்கும்போது, 
அவருடன்பிறந்த பரதன்‌, தனக்கு முன்னவனான இராமனுக்கு 
விரோதியாயிருப்பானென்றெண்ணுவ ஆ! தகுதியன்று என்றுணார்‌ 


தான்‌ என்பதாம்‌. 


இன்னும்‌, பரதன்‌ இங்குவந்த காரியம்‌ இன்னதென்று அவன்‌ 
மனக்குறிப்பறியவிரும்பும்‌ குகன்செயல்கூறக்கரு தியவர்‌, 


உண்டிடுக்க ணோன்றுடையான்‌ உலையாத அன்புடையான்‌ 

கோண்டதவ வேடமே கோண்டிருந்தான்‌ தறிப்பேல்லாம்‌ 
கண்டுணர்ந்து பேயர்கின்றேன்‌ காமின்கள்‌ நேறியேன்னாத்‌ 
தண்டுறையோர்‌ நாவாயில்‌ ஒருதனீயே தான்வந்தான்‌, 


என்கிறோர்‌, 


௨௫௬ செந்தமிழ்‌ 


இதன்கருத்து, £ உண்மையான இடுக்கணொன்றுடையுனான 
இவன்‌, அடைந்காரிடத்தில்‌ ஒருநாளும்‌ உலையாத அன்புடையனான 
இராமபிரான்கொண்டிருந்த தவவேடங்கொண்டிருர்‌ தானாயினும்‌, 
கொழுதகையுள்ளும்‌ படையொடுக்கும்‌ ... ஒன்னார்‌ - அழுதகண்‌ 
ணீரும்‌ அனை த்து? என்பஅபுற்றிச்‌ சேய்மைக்கண்ணின்‌ றதோற்றங்‌ 
கண்டு தூணிகல்கூடாது: பொய்யான கானலும்‌ நீர்கலைபோலச்‌ 
தோன்றுவதுண்டு; மெய்யான நீர்ிலையும்‌ கானல்போலச்‌ 
தோன்றுவஅண்டு; இவ்விரண்டும்‌ டெடிச்சென்‌.ற கண்டபிறகே 
உண்மை புலப்படுமாதலால்‌, இடுக்கணுற்றவனாயும்‌ தவவேடங 
கொண்டவனாயும்‌ காணப்படும்‌ இவனஅட்குறிப்பெல்லாம்‌ இவனைக்‌ 
இட்டிச்சென்று கண்டுவருன்றேன்‌; நான்‌ வரு மளவும்‌ நெறி 
காப்பாளராயெ நீங்கள்‌, (பகைவர்‌ யானைகள்மேலேறி நீர்இிக்‌ கங்கை 
யாறுகடக்து இக்கரை சார்ந்தாலும்‌ சார்வர்‌; அங்ஙனம்‌ . சாராத) 
நறெறிகோறும்நின்ற காப்பீராக” என்று கட்டளையிட்டுப்‌ பச. தனோடு 
ஏகாந்தமாயிருந்து கலந்துபேசி, அவன்‌ மனக்குறிப்பறியக்கருதித்‌ 
தீன்னர்தனியனாய்‌ ஒரு தண்ணர்‌ அறையைரோக்கி நாவாயிலேறி 
வந்தான்‌ என்பதாம்‌. 


திரு. சாராயணையங்கார்‌, 


பத்திராசிரியர்‌. 


ஸ்ரீ: 
முக்கூடற்பள்ளு 
[௨௪௫௪-ஆம்‌ பக்கத்‌ தொடர்ச்சி, ] 

30-ஆம்‌ பக்கம்‌ 47- தம்‌ பாட்டின்‌ 4- ஆம்‌ அடியில்‌; “அவற்‌? 
என்றிருப்பஅ, இதன்‌ முதலடியில்‌ “ஊரன்‌ என்னாது 'ஊரர்‌' என்ற 
தற்ியைய “அவர்க்கத? என்‌ றிருக்கவேண்டும்‌. 

50-ஆம்‌ பக்கம்‌ 48-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, புள்ளினஞ்‌ 
சரியவே........... புள்ளினம்‌ இரியவே”- என்றிருப்பஅ, புளினஞ்‌ 
சரியவே...... புளினமிரியவே” என்‌.று இருக்கவேண்டும்‌. புளினம்‌ - 
மணல்‌ திடர்‌, புள்‌ இனம்‌ - வண்டினம்‌, அல்லது பறவையினம்‌. 

32-ஆம்‌ பக்கம்‌ 50-ஆம்‌ செய்யுளின்‌ முதலடியில்‌; பொதிகை 
வரைக்கும்‌' என்றிருப்பது, ஏட்டி இள்ளபடி “பொ இயவமைக்கும்‌' 
என்றிருப்பிற்‌ சிறக்கும்‌. 

84-ஆம்‌ பக்கம்‌ 53- தம்‌ பாட்டின்‌ 2-ஆம்‌ அடியில்‌, “எழுந்த? 
என்றிருப்பது, ஏட்டிலுள்ளபடி. *வேளுத்த' என்றிருப்பிற்‌ பொருள்‌ 
சிறக்கும்‌. 

85-ஆம்‌ பக்கம்‌ 54-ஆம்‌ செய்யுளின்‌ 3-ஆம்‌ அடியில்‌, சாய்த்‌ 
அப்பார்ப்பாசாம்‌' என்றிருப்பத, ஏட்டில்‌, “சாய்த்துநிற்பாராம்‌? 
என்றுள்ளது. 4-ஆம்‌ அடியில்‌, £பள்ளனைப்பரமார்த்‌தியென்பாராம்‌' 
என்திறாப்பஅ, எட்டி ற்கண்டபடி “பள்ளன்பரமார்த்‌ தியென்பாசாம்‌' 
என்ற இருப்பின்‌ ஓசையின்பமுடையகாகும்‌, . 

90-ம்‌ பக்கம்‌ 57-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 2-ஆம்‌ அடியில்‌, *கொட்டி. 
யர்காளைமட்டிபோல்‌ வேந்து” என்றிருப்பது, ஏட்டில்‌ *தொட்டியேர்க்‌ 
காளைமட்டிபோல்வந்து' . என்று! காணப்படுமாறிருப்பிற்‌ பொருந்து 
மென்று தோன்றறெது. கொட்டியேர்க்காளை - தொட்டியில்‌ 
ஊறல்நீர்குடிக்கும்‌ உழவுமாடு. தொட்டியில்‌ நீர்குடிக்கும்‌ உழவு 
மாடுகள்‌ லெ கண்ணை மூடிக்கொண்டு குடித்தல்‌. இயல்பு, இது, 
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௨௫௮ செத்தமிழ்‌ 


குடும்பன்‌, முக்கூடற்பள்ளிமனைக்குவர்‌ ௮, அவள்‌ இடுஞ்‌ சோற்றை 
அவள்முகம்நோக்கா அண்டுசெல்லற் குவமம்‌, வேந்து என்றுள்ள 
பாடத்துக்கு யாதோரியைபுமின்மையால்‌ வந்து என்றுள்ளபாடம்‌ 
அமைவுடையதாகும்‌, 


27-ஆம்‌ பக்கம்‌ 58-ஆம்‌ செய்யுளின்‌ முதலடியில்‌, *மாற்றவள்‌ 
தன்சொற்கேளா? என்றிருப்பது, ஏட்டிலுள்ளபடி. *மாற்றவள்சொற்‌ 
கேளா?” என்றிருக்கலாம்‌, 


88-ஆம்‌ பக்கம்‌ 63-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 3, 4-ஆம்‌ அடியில்‌, £மரு 
தூர்‌ கச்சற்காய்ப்பள்ளி' என்றிருப்பது, ஏட்டிலள்ளவாறு மரு 
அர்க்‌ கச்சற்காய்ப்பள்ளி' என்றிருக்கவேண்டும்‌. 
40-ஆம்‌ பக்கம்‌ 68-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 3-ஆம்‌ அடியில்‌, £கலக 
வேற்கை? என்றிருப்பது, “கலகவேட்கை? என்று எட்டிற்‌" காணப்‌ 
படுகிறது, ்‌ 
44-ஆம்‌ பக்கம்‌ 75-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 4-ஆம்‌ அடியில்‌, ‘கோதி 
லானர்தச்சாதி இடையன்‌” என்றிருப்பது, ஏட்டில்‌ உள்ளவாறு 
“கா இலானந்தன்சா தியிடையன்‌” என்றிருக்கலாமென் று தோன்று 
கிறது. நந்தன்‌ - கண்ணனை வளர்த்த இடையர்‌ தலைவன்‌, 
47-ஆம்‌ பக்கம்‌ 84-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, *£இடையமைக்‌ 
கோண்டே” என்றிருப்ப அ, “இடையசைக்கண்டே” என்றும்‌, 2-ஆம்‌ 
அடியில்‌ *கிடை நமக்கு? என்றிருப்பது, கடை தனக்கு” என்றும்‌, 
4-ஆம்‌ அடியில்‌, £படைதொடுத்து' என்‌ றிருப்ப அ, £படைதொடுத்த' 
என்றும்‌ ஏட்டிலுள்ளன. இதன்‌ 8-ஆம்‌ அடியில்‌ £அடைவுபட்ட 
செய்தி'யென்பத ற்குப்‌ பொருந்‌ தியசெய்‌ தியென்‌ று பொருள்கொள்‌ 
ளல்‌ தகும்‌. 
49-ஆம்‌ பக்கம்‌ 86-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 8-ஆம்‌ அடியில்‌, “மனந்தனில்‌” 
என்திருப்ப அ, “மனத்தினில்‌” என்றும்‌, 4-ஆம்‌ அடியில்‌ “பருக்கவே' 
என்றிறாப்பஅ, £பரிக்கவே என்றும்‌ ஏட்டிலுள்ளவாறு இருப்பித்‌ 
சந்த இன்பமும்‌ பொருட்‌ிறப்பும்‌ உடையனவாகும்‌, 


முக்கூடற்பள்ளு ௨௫௯ 

50-ஆம்‌ பக்கம்‌ 87-ஆம்‌ செய்யுளின்‌ 8-ஆம்‌ அடியில்‌, *இங்ங்‌ 

கே, *அங்ங்கே” என்றுள்ளவை,.ஏட்டில்‌ “இங்கே? “அங்கே! என்று 
காணப்படுகின்றன. 


52-ஆம்‌ பக்கம்‌ 89-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 4-ஆம்‌ அடியில்‌, “சிக்கென? 
என்றிருப்பது, ஏட்டிலுள்ளவாறு *சவுக்கினில்‌' என்றிருக்கலா 
மென்று கோன்றுறெது, 


52-ஆம்‌ பக்கம்‌ 90-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 4-ஆம்‌ அடியில்‌, “குட்டை 
யில்‌” என்றிருப்ப அ, “மரத்தினில்‌” என்று ஏட்டிலுள்ள அ. 


53-ஆம்‌ பக்கம்‌ 91-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 4-ஆம்‌ அடியில்‌, வைத்து? 
என்றிருப்பது, ஏட்டிலள்ளபடி “வைத்த” என்றிருக்கலாம்‌, 


55-ஆம்‌ பக்கம்‌ 93-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 4-ஆம்‌ அடியில்‌, “பள்ளன்‌ 
தன்காலில்‌” என்றிருப்பது, ஏட்டிலுள்ளபடி *பள்ளன்காலில்‌' என்‌ 


திருப்பிற்‌ இறக்கும்‌. 


56-ஆம்‌ பக்கம்‌ 96-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, *நயினாரே-ஏரறா 
விண்ணப்பம்‌” என்திருப்பது, *ஈயினாசே சோல வென்றாழ்விண்ணப்‌ 
பம்‌' என்‌.றும்‌, 2-ஆம்‌ அடியில்‌ மூத்கவன்‌-ஏதுக்கோ' என்றிருப்‌ 
பது, “மூத்தவன்‌ அவன்‌ ஏதுக்கோ? என்னும்‌ ஏட்டுப்பிச இயில்‌ உள்‌ 
ளன. ஏட்டுப்பாடம்‌ 3, 4 அடிகளின்‌ இறு திச்சர்களோடு அளவால்‌ 
ஒத்தமைதலின்‌ இயைபுடையகென்று கோன்றுற௮. 


57-ஆம்‌ பக்கம்‌ 99-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 2-ஆம்‌ அடியில்‌, “வாய்த்‌ 
தண்ணீர்‌ குடித்தாலும்‌ கொப்புளித்தாலும்‌ ஆமே” என்றிருப்பது, 
“வாய்த்‌ தண்ணீர்‌ குடித்தலுங்‌ கொப்புளித்தலுமாமே' என்று இருக்க 
வேண்டுமென்றுகோன்றுகிறது. “இதன்பொருள்‌: வாயிற்கொண்ட 
நீரைக்‌ கொண்டார்விரும்பியவாறு குடிக்கலுமாகும்‌, கொப்பளிக்‌ 
கலுமாகும்‌; அதுபோல உன்லயமான என்னை நீ விரும்பியவாறு 
சிறைசெய்விக்கவும்‌ சிறைவிடுவிக்கவும்வல்லை என்பது, 


௨௬௦ செந்தமிழ்‌ 
60-ஆம்‌ பக்கம்‌ 105- ஆம்‌ செய்யுளின்‌ 2-ஆம்‌ அடியில்‌, *பள்ளு 
பிள்ளைக்ணை'யென்‌ திருப்பது “பள்ளுப்‌ பிள்ளைக்ணை” என்‌ திருக்க 


வேண்டும்‌. இதன்பொருள்‌ பள்ளன்‌ மகனையொப்பான்‌ என்பது. 


60-ஆம்‌ பக்கம்‌ 106-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, *சட்டமேற்‌ 
சட்டம்‌ பிழைத்தாலும்‌ பேண்பிள்ளை ஆண்டே” என்‌ திருப்பது, ஏட்டி. 
௮ள்ளபடி, *சட்டமுன்சட்டம்‌ பிணைதானு மென்பிணை யாண்டே” 
என்றிருக்கலாமென்றுதோன்றுகிறது. பிணேைதானும்‌ என்பிணை - 
(இனி இவன்‌ தவறான்‌ என்பதற்கு) உத்தரவாதியும்‌ ரானே. இன்‌ 
னும்‌ இவ்வடியில்‌, சொன்னேன்‌” என்றிருப்பது, ஏட்டிலுள்ளவாறு 
“சொன்னான்‌” என்றிருப்பினும்‌ பொருந்தும்‌. 


60-ஆம்‌ பக்கம்‌ 101-ஐஆம்‌ பாட்டின்‌ 2-ஆம்‌ அடியில்‌, “செய்த 
பின்பு” . என்றிருப்பது, *செய்ததற்பின்‌” என்றும்‌, 8-ஆம்‌ அடியில்‌, 
காத்திருந்து என்றிருப்பது, “காத்துநின்று' என்றும்‌, 4-ஆம்‌. அடி 
யில்‌, £மாட்டுவகை சோன்னானே” என்றிருப்பது, *மாட்டுவர்க்கஞ்‌ 
சோல்வானே' என்றும்‌ ஏட்டுப்பிரதியிலுள்ளன. 


61-ஆம்‌ பக்கம்‌ 108-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 3-ஆம்‌ அடியில்‌, *கல்லுண்‌ 
டைப்பூம்பாளை' என்றிருப்பது; ஏட்டிலுள்ளபடி *கல்லுண்டை 
பூம்பாளை' என்று இருக்கவேண்டும்‌. 


61-ஆம்‌ பக்கம்‌.109-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, *குற்றாலன்‌” 
என்றிருப்பது, *குராலன்‌' என்னும்‌, 3-ஆம்‌ அடியில்‌ “புல்லைக்கரும்‌ 
போரான்‌? என்றிருப்பது, “புல்லை கரும்போரான்‌” என்றும்‌, “மயிலைக்‌ 
கழற்சிக்கண்ணன்‌' என்றிருப்பது, “மயிலை கழற்சிக்கண்ணன்‌' என்‌ 
அம்‌, 8-ஆம்‌ அடியில்‌, படை,ப்புப்பிடுங்கி? என்றிருப்பது, “படப்‌ 
புப்பிடு றட என்றும்‌, £பசுக்காத்தான்‌” என்‌ றிருப்பதா, *பசுக்காலன்‌” 
என்றும்‌, 4-ஆம்‌ அடியில்‌ “வி௫த்‌ திலுண்டாயிரந்தான்‌” என்றிருப்‌ 
பகு, வி.ச ச்‌ திலுண்டாயிரமேர்‌' என்றும்‌ ஏட்டிலுள்ளபாடம்‌ பொருநர்‌ 
தூவதாகும்‌. குரான்‌ - புகர்கிறமுடையகாளை. புல்லை, கரும்‌ 


போரான்‌, மயிலை, கழற்சிக்கண்ணன்‌:! என்பவை கனித்தனி 


முக்கூடற்பள்ளு ௨௬௧ 
மாட்டின்‌ பெயர்களாதலின்‌, “புல்லை கரும்போரான்‌' மயிலை கழற்சிக்‌ 
கண்ணன்‌” எனக்‌ ககரவொற்றிரட்டாதுவருதலே முறையாகும்‌. 
படப்பு - வைக்கோற்போர்‌. படப்புப்பிடுங்கி - ஒரு மாட்டின்பெயர்‌. 
அணிற்காலன்‌ என்பஅபோலப்‌ பசுக்காலன்‌ என்பதும்‌ மாட்டுவகை 
யுள்‌ ஒன்ற. மட்டைககொம்ப்ன்‌ க ஓங்கிவளராது, பின்புற 


மேனும்‌ பக்கங்களிலேனும்‌ வளைந்த கொம்புடைய காளை. 


62-ஆம்‌ பக்கம்‌ 110-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, *தனுவாங்கி' 
என்றிருப்பது, தனுவாளி' என்றும்‌, ஆம்‌ அடியில்‌, “வளைக்கை” 
என்றிருப்பது, வள்ளைக்கை யென்றும்‌, 3-ஆம்‌ அடியில்‌, *வகை 
யேழும்‌ அந்த எழுமாத்‌,தா ற்செய்தே' என்றிருப்பது, *வகையேழுங்‌ 
கிளையேழு மரத்தாற்சேர்த்தே' என்றும்‌ ஏட்டிலுள்ளபாடம்‌ அமை 
வுடையதாகும்‌. தனு- வில்‌. வாளி - அம்பு. வள்ளைக்கை - ௧௪ 
மரத்தை நுகத்தடியோடிணைக்கும்‌ மரக்கருவி. 


62-ஆம்‌ பக்கம்‌ 111-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, “எங்கள்‌ அழக 
ருடன்‌” என்றிருப்பது, எங்களிராமருடன்‌' என்றம்‌; 2-ஆம்‌ அடியில்‌ 
பாசவடக்கயிறாயிரம்‌' என்றிருப்பது, பாசத்தால்வடக்கயிறாயிரம்‌' 
என்றும்‌ ஏட்டில்‌ உள்ளன. குத்தி - கலப்பைக்குத்‌ தி - ஏர்க்காலின்‌ 
அடிப்புறத்‌ இணைந்து மிலத்தை உழுங்‌ கருவி. இதன்‌ நுனியில்‌ 
இரும்பாலியன்‌ ற கொழு ஏறிடப்பட்டிருக்கும்‌. மேழி - குத்‌ தியின்‌ 
நடுவே அதன்பின்புறம்வமை ஊடுருவியுள்ள ஏர்க்காலின்‌ அடிப்‌ 
புறத்தோடிணைம்‌. அ வளைந்அுநிற்கும்‌ ஒரு மசவுறுப்பு; உழுங்காற்‌ 
கலப்பை பிறழாதவாறு மேழியாயெ இவ்வுறுப்பை இடக்கையால்‌ 


அழுத்‌ திப்பிடித்‌ துக்கொண்டு உழவர்‌ உழுவர்‌. 


63-ஆம்‌ பக்கம்‌ 112-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, *முகலாகச்‌' 
என்திருப்பது, *முதலான' என்றும்‌, 2-ம்‌ அடி.யில்‌, சொல்லிய 
பின்‌” என்றிருப்பஅ, (சொன்னதற்பின்‌' என்றும்‌, 4-ஆம்‌ அடியில்‌, 
*குடும்பனுடன்‌” என்றிருப்பது, “குடும்பனுக்கு' என்றும்‌ ஏட்டி 
அள்ளவாறிருப்பிற்‌ சிறக்கும்‌. ட 


௨௬௨ ... செந்தமிழ்‌ 
08-ஆம்‌ பக்கம்‌ 1138-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, “தைதலக்‌ 
கரணம்‌” என்றிருப்பது, ஏட்டில்‌ “தந்திக்கரணம்‌” என்றுள்ள து. 


64-ஆம்‌ பக்கம்‌ 115-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 3-ஆம்‌ அடியில்‌, *மறிப்ப 
னேனவே' என்றிருப்பது, எட்டிலுள்ளவாறு, $மறிப்பனேன்றே' என்‌ 
இிருப்பின்‌ ஓசையின்பமுடையதாகும்‌. 


64-ஆம்‌ பக்கம்‌ 116-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, *தொடர்ந்து 
என்றிருப்பது; “தொடர்ந்த என்று ஏட்டிலுள்ளவாதிருப்பிற்‌ இறக்‌ 
கும்‌. 65-ஆம்‌ பக்கம்‌ இதன்‌ 3-ஆம்‌ அடியில்‌, £புள்ளின்கடைவாம்‌' 
என்றிருப்பது, ஏட்டிலுள்ளபடி. “புள்ளினிகர்வாய்‌' என்‌ திருப்பின்‌ 
ஓசையின்பமும்‌ பொருட்சிறப்புமுடையதாகும்‌. புள்‌ - பறவை - 


பகாசுரன்‌. நிகர்வாய்‌ - மாறுபட்டவாய்‌, 


65-ஆம்‌ பக்கம்‌ 1171-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, மதயானை 
முதற்பிடிக்கவல்லாய்‌ - இந்த மாட்டுக்கு என்றிருப்பது, *மதயானை 
' தனைப்பிடிக்கவல்லாய்‌ - நீ ஒருமாட்டுக்கு' என்றும்‌, 2-ஆம்‌: அடியில்‌, 
“அந்தபலம்‌' என்றிருப்பது, *அ௮ந்தப்பலம்‌' என்றும்‌, 'கண்டிலேனா 
“னேன்றோடி” என்றிருப்பது, *கண்டிலேனேனவோடி. என்றும்‌, 
ஏட்டுப்பிர தியில்‌ உள்ளன. 


66-ஆம்‌ பக்கம்‌ 1320-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 2-ஆம்‌ அடியில்‌, “மீளவும்‌” 
என்றிருப்பஅ, ஏட்டி.லுள்ளபடி. “மீட்டுமேர்‌' என்‌ ஜிருப்பிற்‌ பொருச்‌ 
தும்‌, 

66-ஆம்‌ பக்கம்‌ 1238-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 9-ம்‌ அடியில்‌, ஆண்டை 
யைப்போ யந்தச்சேதி விண்டான்‌” என்றிருப்பது, *ஆண்டவர்க்கந்தச்‌ 
சேய்தி விண்டான்‌' என்று அல்லது “ஆண்டவர்க்குகந்தசேய்திவிண்‌ 
டான்‌? என்று வீட்டில்‌ உள்ளவாறிருப்பிற்‌ சிறக்கும்‌. 


67-ஆம்‌ பக்கம்‌ 125-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, மறுத்து 
என்றிருப்பது “மறிக்து' என்றும்‌, 2-ஆம்‌ அடியில்‌, *தொளிக்குச்‌ 
சமைந்த” என்றிருப்பது, “தொளிக்குட்‌ சமைந்த? என்றும்‌, 3-ஆம்‌ 


முக்கூடற்பள்ளு ௨௬௩ 
அடியில்‌, *வைத்தநாற்றை' என்றிருப்பது, *வகுந்துகாற்றை! என்‌ 
தும்‌, . 68-ஆம்‌ பக்கம்‌ 4-ஆம்‌ அடியில்‌, “கலந்‌ அபோகாமல்பதியும்‌” 
என்றிருப்பது, *கலர்‌துபோகாமல்‌ பாங்காப்பதியும்‌' என்றும்‌ எட்டி: 
அள்ளபடியிருத் கல்‌ பொருத்தமுடையதாகும்‌. 


2-ஆம்‌ பக்கம்‌ 1899-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 2-ஆம்‌ அடியில்‌, “பள்ளன்‌ 
புரவி” என்றிருப்ப.த, *பள்ளர்விரவி' என்றும்‌, 4-ஆம்‌ அடியில்‌, 
“போலே” என்திருப்பஅ, “போலவே என்றும்‌ ஏட்டில்‌ உள்ள பாடம்‌ 


பொருட்பொருத்‌ கமும்‌ ஓசைஈயமும்‌ உடையது. 


73-ஆம்‌ பக்கம்‌ 134-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 'முதலடியில்‌, “தேடி என்‌? 
நிருப்பதஅ, தேட” என்றும்‌, ிற்றாற்‌அக்கால்பற்றிலே” என்றிருப்‌ 
ப்.து, *சிற்றாற்றுக்காற்பற்றிலே்‌ என்றும்‌, 9-ஆம்‌ அடியில்‌, “உழுந்‌ 
தொழிற்பட பழந்தொளிப்புனல்‌ உடைச்சுமுடங்கல்‌ ஈடச்செய்கே” 
என்றிருப்பது, “உழுந்தொளிப்புனல்‌ உடைச்சியுஞ்சின்னச்‌ சடைச்சி 
யுங்கூடி ஈடச்செய்தே' என்றம்‌ ஏட்டிலள்ள பாடம்‌ பொருட்‌ 


பொருத்‌ AE சிறப்பும்‌ உடையதாகும்‌. 


14-ஆம்‌ பக்கம்‌ 135- -ஆம்‌ பாட்டின்‌ 4-ஆம்‌ அடியில்‌, நாற்று 
ஈடச்செய்‌' என்றிருப்ப அ, எட்டி லள்ளவாறு 'காத்றுகட்டசெய்‌' 
என்றிருக்கவேண்டும்‌. - 


75-ஆம்‌ பக்கம்‌ 1836-ஆம்‌ பாட்டின்‌ -8-ஆம்‌ அடியில்‌, “பூட்டிக்‌ 
காட்டி என்றிருப்பது, “புட்டில்காட்டிப்‌' என்றும்‌, 4-ஆம்‌ அடியில்‌, 
“கதிர்முளைத்தே' என்றிருப்பது, *கதிர்முதிர்ந்தே' என்றும்‌ ஏட்டில்‌ 
உள்ளவாறிருப்பிற்‌ பொருள்சிறக்கும்‌. புட்டில்‌ - அம்புக்கூடு. 
அம்புக்கூடு நெற்பயிரின்‌ ற்ப 


75-ஆம்‌ பக்கம்‌ 1371-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, *தேற்ற' என்‌ 
நிருப்பது, (தற என்றும்‌, 4-ஆம்‌ ஆடியில்‌, *கெருங்கிக்கதிரரிந்‌ 
தார்‌ என்றிருப்பஅ, “ரெருங்யெரிந்தார்‌' என்றும்‌ ஏட்டிலுள்ளபடி. 
யிருப்பின்‌ எ.துகை ஈயமும்‌ ஓசையின்பமும்‌ உடையவாகும்‌, 


௨௬௪ ட செத்தமிழ்‌ 


- 75-ஆம்‌. பக்கம்‌ 1388-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, க திர்கட்டி 
யிறுக்கி' ன. “கதிரிறுக்கி' என்றும்‌, 2-ஆம்‌ அடியில்‌, 
“சுமைகள்‌ எடுப்பார்‌ என்றிருப்பது, 'சுமைகொண்டுய்ப்பார்‌ 
என்றும்‌, 8-ஆம்‌ அடியில்‌, *பிணையிற்பிணைப்பார்‌' என்றிருப்பது, 
“பிணை யல்பிணைப்பார்‌' என்றும்‌, (பேற்றுக்கோடூப்பார்‌' என்று 
இருப்பது, “பேர்த்துக்கொடுப்பார்‌' என்றும்‌, 4-ஆம்‌ அடியில்‌, 
“பொடிவைக்கோலைத்‌ தவிர்ப்பார்‌”' என்‌ திருப்பது, (பொடிவைக்கோ 
லைப்பிடிப்பார்‌' என்றும்‌, எட்டிலள்ளவாதிருப்பிற்‌ பொருட்சிறப்‌ 
புடையனவாகும்‌. பிணையல்பிணைப்பார்‌ - பிணையலாகக்கட்டுவார்‌. 
பிணையல்‌ - ஒன்றோடொன்று இனை கஅக்கட்டப்பட்ட மாட்டின்‌ 
கூட்டம்‌. பேர்த்துக்கொடுப்பார்‌ - மாடுகள்‌ ஈடத்தலால்‌ பதிந்த 
வைக்கோலைத்‌ தொடுகைக்கம்பினால்பேர்ச்அக்‌ இண்டிக்கொடுப்பார்‌. 
பொடிவைக்கோலைப்‌. பிடிப்பார்‌ என்றது மாடுகள்‌ நடத்‌ தலால்‌ 
இதைந்து நொருங்கிய வைக்கோற்றுண்டுகளை வாளிப்புமாற்றால்‌ 
அரித்தெடுப்பார்‌ என்றவாறு. ை 


16-ஆம்‌ பக்கம்‌ 139-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 3-ஆம்‌ அடியில்‌, மடத்து 
க்குவேண்டூஞ்‌ சேந்நேல்‌” என்றிருப்ப அ, £மடத்துக்கேன்றுஞ்சிலநேல்‌” 
என்றும்‌, 4-ஆம்‌ அடியில்‌, “சிறப்பமைய' பத்‌ சிறப்புக்‌ 
குங்கை' என்றும்‌ ஏட்டில்‌ உளளன. ்‌ 


16-ஆம்‌ பக்கம்‌ 141-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, “கேளும்‌” என்‌ 
திருப்பது, கேளீர்‌' என்று ஏட்டிலுள்ள.அ. - 


71-ஆம்‌ பக்கம்‌ 142-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 2-ஆம்‌ அடியில்‌, வதில்‌ ப்‌ 
நேருஞ்சம்பா” என்றிருப்பது, * வகையார்நேடுஞ்சம்பா' என்றும்‌, “வகை 
யார்நறுஞ்சம்பா' என்றும்‌ ஏட்டில்‌ உள்ள அ. 


77- அம்‌ பக்கம்‌ 1483-ஆம்‌ பாட்‌ ன்‌ முதலடியில்‌, £ நாள்படி” 
ப ஆ படட மகட்‌ ரு டி 
என்றிருப்பது, “தஇிருநாட்படி' என்றும்‌, “வகைக்காயிரங்கோட்டை” 
என்றிறாப்ப அ, *வகைக்காருயிரங்கோட்டை' என்றும்‌ ஏட்டில்‌ 


முக்கூடற்பள்ளு ௨௬௫ 


உள்ளன. இவற்றுள்‌ முன்ன திருநாள்படி என இயல்பாய்வரு 


தற்கு விதியின்மையின்‌ திருகாட்படியென்றே இருக்கவேண்டும்‌. 


77-ஆம்‌ பக்கம்‌ 1484-ம்‌ பாட்டின்‌ முத லடியிறு தியில்‌, 
“பண்ணை” என்றிருப்பது, *தன்னை” என்னும்‌, 2-ஆம்‌ அடியில்‌ 
“பெற்றாக்குடும்பன்‌” என்‌ றிருப்பஅ, “பெற்றான்குடும்பன்‌” என்றும்‌, 
புள்ளியில்கண்டபெருவெள்ளை' என்றிராப்பத; “புள்வியிற்பேரு 


வெள்ளை” என்றும்‌ ஏட்டிற்‌ காணப்படுகின்றன. 


17-ஆம்‌ பக்கம்‌ 145-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, “மண்டகப்‌ 
படிச்சாத்துக்‌' கென்‌ திருப்பது, “மண்டகப்படித்தரத்துக்‌' கென்றும்‌, 
“வகையாயிரங்கோட்டை' என்றிருப்பது, “வகைக்காயிரங்கோட்டை' 
என்றும்‌, $கட்டைமுண்டன்‌' என்றிருப்பஅ, £மலைமுண்டன்‌” என்‌ 
அம்‌, 'கருமுண்டன்‌” என்றம்‌, 9-ஆம்‌ அடியில்‌, “வெள்ளைநேல்லளந்‌ 
தேன்‌' என்றிருப்பது, வேள்ளையளந்தேன்‌' என்றும்‌ ௮ ட்டில்‌ 


உள்ளன. 


18-ஆம்‌ பக்கம்‌ 146-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, £மறையோருக்‌ 
கும்‌' என்றிருப்பது, :மறையோர்க்கும்கேல்‌' என்றும்‌, 2-ஆம்‌ அடி 
யில்‌, “முதலிட்ட' என்றிருப்பது, பயிரிட்ட” என்றும்‌, *நெல்லளந்‌ 
கேன்‌” என்றிருப்பது, *ரெல்லிலளந்தேன்‌' என்றும்‌, 141-அம்‌ 
பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, “பூசைநேல்‌' என்திருப்பது, “பூசைக்குநேல்‌' 
என்றும்‌, 1, 2 அடிகளில்‌, *மோண்டிப்‌ போதுவன்‌ புதத்திருத்திற்‌ 
கண்ட” என்றிருப்பஅ, “சின்னப்போதுவன்திருத்தலிலேகண்ட என்‌ 


ஹம்‌ ஏட்டிற்‌ காணப்படுகின்றன, 


16, 79-ஆம்‌ பக்கம்‌ 1650-ஆம்‌ பாட்டில்‌, ஈகேளாசோ' என்று 
வருமிடமெல்லாம்‌ கேளீரோ? என்றும்‌, இச்செய்யுளின்‌ மு,கலடி. 
யில்‌, “ஆர்கை மூக்குமூஞ்சிப்பண்ணை” என்றிறாப்பது, “ஆந்தை 
மூஞ்சிமுகப்பண்ணை' என்றும்‌ ஏட்டிற்‌ சாணப்படும்பாடம்‌ பொருந்து 
மென்றுதோன்‌.,றற த. 1 
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௨௬௬ செந்தமிழ்‌. 


19-ஆம்‌ பக்கம்‌ 151-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, “பள்ள னுக்கு 
மருதூரிற்பள்ளி' என்‌ றிராப்ப அ, “பள்ளனுக்குத்‌ தேன்மருதூர்ப்பள்ளி' 
என்னும்‌, 2-ஆம்‌ அடியில்‌, *பிள்ளேயாரடியில்‌ உறைகெல்லும்‌' என்‌ ்‌ 
நிருப்பது, “பிள்ளையா ரடியுமுறைநறெல்லும்‌' என்றம்‌, “பேற்றறேல்‌' 
என்றிருப்பது, *பேத்திநெல்‌' என்றும்‌, 3-ஆம்‌ அடியில்‌, “உள்ள 
போரெனக்கு” என்றிருப்பது, *உள்ளபேறேனக்கு' என்றம்‌, 4-ஆம்‌ 
அடியில்‌ £மட்டுந்தந்தான்‌” என்றிருப்பது, £மட்டுத்தந்தான்‌” என்றும்‌ 
ஏட்டுப்பிர இயிற்‌ காணப்படுகின்றன. இவற்றுள்‌, *பிள்ளையாரடியு 
முறைகெல்லும்‌, *உள்ளபேறேனக்கு', *இம்மட்டுத்தக்கான்‌' என்‌ 
அள்ள ஏட்டுப்பாடங்கள்‌ பொருட்சிறப்புடையன. பிள்ளையாரடி, - 
பிள்ளையாரின்கீழுளள நெல்‌, பிள்ளையார்‌ விநாயகர்‌. களமர்‌, நெல்லைச்‌ 
தூற்றிக்குவிக்‌ அச்‌ சுளகுழுனையாற்‌ பொலியைதக்கொட்டுக்கொண்டு 
பொலியை மும்முறை சூழ்வக்தூ, சுளகுநிறைய நெல்லை அள்ளிப்‌ 
பொலியின்‌ ஒருமுனையிற்‌ சுளகைப்‌ பதித்து, அதில்‌, எருவினாற்‌ 
பிள்ளையாரமைத்‌ து ௮றுகுகொண்டு பூசித்துப்‌ பின்‌ பொலியளத்‌ 
“கல்‌ மரபு, அச்சுளகுநெல்லைப்‌ பிள்ளையா ரடியென்பது வழக்கு. 
பேறு - பங்கு. 


81-ஆம்‌ பக்கம்‌ 153-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 2-ஆம்‌ அடியில்‌, “தெரியு 
மடி” என்றிருப்பது, ஏட்டில்‌ “தெரியும்‌ என்று காணப்படுகிறது. 


ஏட்டுப்பாடம்‌ சந்தத்தோடமைவுடையஅ. 


81-ஆம்‌ பக்கம்‌ 154-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியின்பிற்பாதி, 
“தன்னூர்விட்டன்போல ஒட்டுச்சாய்ப்பில்‌' என்றிருப்பது, எட்டி 
னுள்‌, *தன்னூர்விட்டுனேப்போலோட்டூச்‌ சார்பில்‌! என்ற காணப்‌ 
படுற. இதனுள்‌, சாய்ப்பில்‌” என்பதினும்‌, “சார்பில்‌? என்பது 
பொருட்பொருத்தமுடையதென்ற கோன்றுகிற து. 


89-ஆம்‌ பக்கம்‌ 156-அம்‌ பாட்டின்‌ ஈற்றடியில்‌, “வீட்டில்‌, 


எய்திற்காட்டூ நாவிபூனைக்‌ இணையாமோடி. என்றிருப்ப தனுஷ்‌ வீட்‌ 
டில்‌ எய்‌திற்காட்டூப்‌ பூனை நாவிக்‌ கிணையாமோடி” என்னு ஏட்டிலுள்ள 


முக்கூடற்பள்ளு உள்ள 


பாடம்‌ பொருத்தமுடைத்அ. இத 1581-ஆம்‌ பாட்டின்‌ முக்கூடற்‌ : 
பள்ளிகூற்றாலம்‌ விளங்கும்‌. . 
83-ஆம்‌ பக்கம்‌ 160- ஆம்‌ பாட்டின்‌ முதலடியில்‌, '“வகைவர்‌ 
தால்‌” என்றிருப்பது, “வசம்வந்தால்‌' என்றம்‌; 2-ஆம்‌ அடியில்‌, 
சக்தியில்‌ மாங்கோட்டைபோடி” என்றிறாப்பஅ, “சந்தையில்‌ மானங்‌ 
கேட்டாய்‌' என்றும்‌, ஷேபக்கம்‌ 161-ஆம்‌ பாட்டின்‌ ஈற்றடியில்‌, 
:கண்ணனல்லோடி' என்றிருப்பது, *பெம்மானல்லோடி' என்றும்‌ 
ஏட்டிற்‌ காணப்படும்‌ பாடம்‌ பொருட்சிறப்புடைத்‌ அ. இவற்றுள்‌, 
“பெம்மானல்லோடி”யென்ப அ மோனைகயமும்‌ வாய்ந்தது. அன்றி 
யும்‌, 16-ஆம்‌ செய்யுளின்‌ இறுதியில்‌, மோனையமைதியுடன்‌ 
“கண்ணனல்லோடி என்ற வருதலால்‌, இங்குப்‌ “பேம்மானல்லோடி” 


என்ற பாடமே கொள்ளக்ககும்‌. 


84-ஆம்‌ பக்கம்‌ 162-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 2-ஆம்‌ அடியில்‌, “நாச்சியா 
ரை” என்றிருப்பதினும்‌, ஏட்டிற்‌ காணப்படும்‌ “ஆய்ச்சியரை' என்ற 
பாடம்‌ பொருட்பொருத்தமுடைத்‌ ௮. ஆய்ச்சியர்‌ - கோவியர்‌ - 
இடைப்பெண்கள்‌. இன்னும்‌ இப்பாட்டின்‌ இறு இயடியில்‌ *கையிட்‌. 
டானுங்கள்‌' என்‌ றிருப்பதினும்‌, “கையிட்டானும்‌' என்றுள்ள எட்டுப்‌ 


பாடம்‌ சரந்த௮ுமைதியுடைய து. 


87- ஐம்‌ பக்கம்‌ 110- ஆம்‌ பாட்டின்‌ ஈற்றடியில்‌, “தீதனல்லோடி' 
என்றிருப்பது, ஏட்டினுள்‌, “நாதனல்லோடி' என்றும்‌, “சீதரனடி' 


என்றும்‌ காணப்படுகிற த, 


88-ஆம்‌ பக்கம்‌ 172- ஆம்‌ செய்யுளின்‌ முத லடியிறு இ; சொல்ல 
லாமோடி” என்‌ திருப்பதினும்‌, ஏட்டிலள்ளபடி “சேப்புவார்களோ' 
என்றிருப்பின்‌ மோனைகயமும்‌ அமையு ம்‌. 

88-ஆம்‌ பக்கம்‌ 173- தம்‌ பாட்டின்‌ முற்பாதியில்‌, 'மூப்பிளமை 
பார்த்‌ அத்‌ தலைசாய்ப்பார்‌' என்றது இருவரிடை வாக்குவாதம்‌ 
ரேர்ந்தவழி அவருட்‌ பெரி3பார்மாட்டுச்‌ சிறியோர்‌ தலைவணம்‌? 


நிற்பர்‌ என்று உலூயல்கூறியபடி . 


௨௬௮ செந்தமிழ்‌ - 


89-ஆம்‌ பக்கம்‌ 1775-ஆம்‌ பாட்டின்‌ 2-ஆம்‌ அடியில்‌, (வேழ 
மேன்று' என்றிருப்பது, 'வேழமன் ற? என்றும்‌, 4-ஆம்‌ அடியில்‌ 


“வைணவர்கள்‌” என்றிருப்பது, *வைணவரும்‌' என்றம்‌ ஏட்டிற்‌ 


காணப்படுன்‌ றன. இவற்றுள்‌ (வேழமென்று சொன்‌ ன திருட்பேர்‌ 
என்ற பாடத்‌ அக்குப்‌ பொருளியைபின்மையால்‌, “வேழமன்‌ அ! 
சொன்ன இருப்பேர்‌' என்ற ஏட்டுப்பாடம்‌ பொருந்தியதாகும்‌. 
வேழம்‌ - கஜேந்திரன்‌. அன்ற சொன்னதிருப்பேர்‌ - அக்காலத்‌ அ 


( முதலையாலிடர்ப்பட்டபோஅ ) அழைத்த மூலமே என்ற திரா 


நாமம்‌.  முதலடியால்‌ திருமகள்விஷயமாய்‌ வாழ்த்துக்கூறிய 
ஆசிரியர்‌, இவ்விரண்டாமடியால்‌ ஜக,த்காரணவஸ்‌ அவான திருமால்‌ 
விஷயமான வாழ்த்தும்‌ கூறியகாகக்கோடல்‌ அமைவுடையதாகு 
மென்றுதோன்றுகிறது. 


1, ௩. இராமா நுஜையங்கார்‌, 
உதவிப்பத்திராசிரியர்‌. 


ஸ்ரீ 
மதிப்புரை: 


rs 

உரைநடைக்கோவை முதற்பகுதியும்‌ இரண்டாம்பகுதியும்‌:-- 
இவை, அண்ணாமலை பல்கலைக்‌ கழகத்துத்‌ தமிழ்ப்பேராசிரியரான 
திருவாளர்‌ பண்டிதமணி மு. கதிரேசச்சேட்டியாரவர்கள்‌ பல தமிழ்ப்‌ 
பேரவைகளித்பேசிய விரிவுரைகளில்‌ ஒருசிலவற்றைக்‌ தொகுத்து 
அச்‌டெப்பெற்றுள்ளவை. முதற்பகுதி விலை ந, 1-4-0. இரண்‌ 
டாம்பகுதி விலை ந, 1-0-0. வேண்டுவோர்‌ செட்டியாரவர்‌ 
களுக்கு எமுதிப்‌ பெறலாம்‌. 


அவற்றுள்‌, முதற்பகுதியில்‌, சன்மார்க்கம்‌ இறைவனருள்‌ 
அடியார்கடமை சைவசமயவிளக்கம்‌ ஞானத்‌ தின்‌ திருவுரு அன்பின்‌ 
திருவுரு என்னும்‌ இப்பொருள்களைப்பற்றி அறியத்தகும்‌ சைவ, 
சமயக்கோட்பாடுகள்பலவும்‌ படிப்பவர்‌ ஈன்குணர்க்துகொள்ளுமாறு 
தெள்ளிய தமிழ்ஈடையில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன. அவற்றுள்‌, 
பெரும்பாகம்‌, கடவுஸண்மைகருதும்‌ பிறசமயச்காரும்கொண் 
டொழுகுகற்குரியநெறிகளை விளங்கக்கூறுதலால்‌, சைவர்களே 
யன்றிச்‌ சமயவுணர்வுராடும்‌ அறிவுடையோரெல்லாராலும்‌ கொண்‌ 
டாடத்தகும்‌. சமயவுணர்வு குன்‌ றிவரும்‌ இக்காலத்தில்‌ இத்தகைய 
புத்தகங்கள்‌ மிகப்‌ பயன்படத்தக்கன. இப்புத்தகத்தில்‌, அண்ணா 
மலை பல்கலைக்கழகத்துக்‌ சமிழ்ப்பேசாசிரியர்‌, பல்கலைப்புலவர்‌ 
இரு. கா. சுப்பிரமணியபிள்ளை 4, ௮. அவர்கள்‌ ஆடிரிழலில்‌ 
அகல்விசும்புபோல, இர்‌ நூற்பொருளெல்லாம்‌ அணுயெடங்குமா 
ழெழுதிய இறப்புப்பாயிசம்‌ சேர்க்கப்பெற்றிருக்கறஅு. அதனால்‌ 
இதன்‌ பொருளடக்கமெல்லாம்‌ நன்குணரலாகும்‌. 

இரண்டாம்பகுதியில்‌, குமிழ்வளர்ச்சிக்குரிய விரிவுரைகளும்‌ 
இலக்யெக்கட்டுரைகளும்‌ அடங்கியுள்ளன. அவ தமிழ்வளர்ச்சி 
கருதிய தமிழறிஞசெல்லோர்க்கும்‌ பயன்படத்தக்கன. 

இப்புச்சுகங்களையெழுதியுதவிய பண்டி,கமணியவர்கள்‌ தம்‌ 
கல்லியறிவாற்றல்களால்‌ தம்‌ கடமையை ஈன்குபுரிக்துவருவலி! 


தமிழறிஞர்களால்‌ பாசாட்டத தக்கது, 


௨௭௦ செந்தமிழ்‌ 

புலவருலகம்‌ (முதல்தொகுதியின்‌ 1-வது புத்தகம்‌):-- இது, 
இம்மதுசையம்ப தியிலிருக்‌து மாதந்தோறும்‌ வெளிவருவது, இதன்‌ 
அசிரியர்‌ திருக்குறட்குமரேசவேண்பா பாஞ்சாலங்குறிச்சிவீரசரிதம்‌ 
முதலிய அரும்பெரு நூல்களின்‌ ஆசிரியரான திரு, ஜெகவீரபாண்‌ 
டியனாராவர்‌. இதில்‌, மகத்‌ அவமுடைய அகத்‌ தியர்‌ முதலிய சங்கத்‌ 
அச்சான்றோர்களும்‌ திருத்தக்கதேவர்‌ கம்பர்‌ முகலிய பிற்காலத்‌ 
தான்றோர்களும்‌ ஆகிய புலவர்பெருமக்களின்‌ வாழ்க்கைவரலாறு 
களும்‌ கவித்‌ திறங்களும்‌ உவமைறயங்களும்‌ உள்ளுறைவளங்களும்‌ 
அவர்கள்‌ உலகிற்குணர்த்திய உணர்வுறுதிகளும்‌ ஆதியவை, எவ 
ரூம்‌ எளிதில்‌ தெளிந்து பயனுறும்வண்ணம்‌ எழுதி வெளியிடப்‌ 
பெறுமென்று தெரிறெது. இம்முதற்பகுதியில்‌, ஆசிரியர்‌, தம்‌ 
நண்பர்‌ சிலருடைய கருத்துப்படி, அப்புலவர்களுள்‌, கல்வியிற்‌ 
பெரிய கம்பன்கலைகிலையை வெளியிடத்தொடங்கி, முதலில்‌ பொது 
வாகப்‌ புலவர்கிலை, கவிஞர்பெருமை, பாவலர்படைப்புநிலை, கவிகிலை, 
மொழிகிலை, கவியின்பெருமை என்றின்‌ னாரன்னவற்றைத்‌ தக்க 
மேற்கோள்களுடன்‌ இனிது விளக்கியிருக்கிறார்‌. பின்னர்‌, கவிச்‌ 
சக்ரவர்த்‌ தியாகிய கம்பர துகலைகிலையை ஆசாயப்புகுக்‌ அ, முதலிற்‌ 
கம்பசதுசரித்திரத்ை ஒருவாறு சுருக்வெரைர்‌ து, பின்‌, கம்பரைப்‌ 
பற்றியும்‌ அவரியற்றிய இராமாவதார நாலினைப்பற்றியும்‌ கூறும்‌ 
திறப்புப்பாயிரச்செய்யுட்களூட்‌ சிலவற்றின்‌ பொருணயங்களை 
விளக்ியிமுக்கிறார்‌.  இருக்குறட்குமசேசவெண்பா பாஞ்சாலங்‌ 
குறிச்சி வீரசரிதம்‌ முதலியவற்றைப்‌ படித்தவர்களுக்கு இதன்‌ 
அசிமியரைப்பற்றியும்‌ அவரியற்றும்‌ செய்யுளும்‌ உரையும்‌ வசனமு 
மாஇயவற்றைப்பற்றியும்‌ இங்கு விரித்து வரையப்புகுவது மிகை 
யாகும்‌. ஆசிரியருடைய இந்த நன்முயற்சி விரைந்து முற்றுப்‌ 
பெறுவதாகுக. மாதந்தோறும்‌ ஆராய்ச்சிமுறையில்‌ 40 பக்கத்‌ அக்‌ 
குக்குறையாமல்‌ அச்‌டெப்பெற்று வெளிவரும்‌ இப்புலவருலகின்‌ 
வருடச்சர்கா ரூபா. 4, இடைக்குமிடம்‌:-மானேஜர்‌, திருவள்ளூவர்‌ 


நிலையம்‌, 127 மேலைமாசிவீ தி, மதுசை. 


மதிப்புரை. ௨௭௧ 


விக்கிரம போங்கல்மலர்‌ (வாலாஜாபாத்‌ இந்துமதபாடசாலையின்‌ 
24-ஆம்‌ ஆண்டறிக்கை): செங்கற்பட்டிலிரு்து அரக்கோணம்‌ 
செல்லும்‌ புகைவண்டித்தொடர்மார்க்கத்திலுள்ள வாலாஜாபாத்‌ 
தென்னும்‌ நகரில்‌ பாலாற்றங்கரையில்‌ அமைந்து, தேன்னாட்டுக்குரு 
குலம்‌ என்று பாராட்டும்‌ ககுதிவாய்ந்‌ தள்ள, இந்துமதபாடசாலை 
யான, தான்‌ தோன்றிய சிலஆண்டுகளுக்குள்‌, தன்னைத்‌ தோற்று 
வித்கவர்ஈன்மாயற்கியாற்‌ பலதுறைகளிலும்‌ வளர்ச்செடைந்து, 
பல.நூ.று மாணவர்‌ மாணவிகள்‌ கங்க அரிய கல்வியும்‌ உரியதொழி 
அம்‌ உயரியவொழுக்கமும்‌ பயின்று இறப்படையும்வண்ணம்‌ உதவி 
வருவது பலரும்‌ அறிந்ககொன்றே. இவ்வறிக்கையால்‌ இப்பாட 
சாலையின்‌ ஓவ்வோருறப்பும்‌ ஆற்றிவரும்‌ ஈற்பணிகளின்‌ விவரமும்‌; 
அவற்றைக்‌ கண்ணுற்ற புலவரும்‌ பொருளாளரும்‌ முதலான பெரு 
மக்கள்‌ அளித்த ஈன்மதிப்புரைகளும்‌ அறியலாகும்‌. இக்‌ குருகுல 
மானது மேலும்மேலும்‌ வளர்ச்து சன்பால்வரும்‌ மாணவர்களை 
யெல்லாம்‌ உயர்தமிழ்ப்புலவசாக்கும்நிலையையும்‌ அடைர் த 
விளங்குமாறு இகனை ஆதரிப்பது கமிழ்மக்கள்கடமையாகும்‌. 
கல்வியறிவுடைய மக்கள்‌ பலர்‌ ஜீவனோபாயமில்லாது துன்புறும்‌ 
இக்காலத்தில்‌ கன்‌ மாணவர்க்கெல்லாம்‌ உயிரினும்‌ சிறந்த ஒழுக்க 
நெறியும்‌ ஜீவனோபாயமான தொழிற்றுறையறிவும்‌ உடற்பயிற்சியும்‌ 
உலூயலறிவும்‌ உயர்கலையறிவும்‌ ஈல்வெரும்‌ இக்குருகுல த்தில்‌ கமி 
மிளஞ்சிறவர்‌ பல்லாயிரவர்‌ பயின்று நற்பயன்‌ அடைவார்களாக, 
இன்னும்‌ இகனைப்பற்றிய விவரம்‌ அ றியவிரும்புவோர்‌, வாலாஜா 
பாத்‌ இற்தமதபாடசாலையின்‌ செயலாளர்க்கெழுதியறியலாம்‌. 


திருஞானசம்பந்தர்‌ திருப்பள்ளியெழுச்சியும்‌ திருவேரக வருக்க 
மாலையும்‌: -- இவை, தேவகோட்டை பாலகவி வயிநாகரம்‌ திரு. வே, 
இராமநாதன்சேட்டியாரவர்களால்‌, தம்‌ 95, 26-ஆம்‌ ஆண்டுநிறைவு 
களுக்கு அறிகுறியாக இயற்றப்பெற்றவை. இனிமையும்‌ தெளி 
வும்‌ விரவிய ஈடையுடையவை, ஆண்டுகிறைவின்‌ ஆதிகுதியாக 
உலகியல்விவகாரங்களிற்புகா.து இவற்றையியற்தறிய உ வில்‌ 
ளுடைய தமிழ்ப்பற்றும்‌ கடவுட்பத்தியும்‌ அடியார்பற்றும்‌ நன்கு 
மதிக்கத்தக்கன. வேண்டுவோர்‌ ஆசிரியரிடம்‌ பெறலாம்‌, 


ணவ ககா. 


௨௪௨ செற்தமிம்‌ 


தோண்டர்மாலை:--இத, சென்னை, திருவல்லிக்கேணித்‌ தமிழ்ச்‌ 
சங்கத்தின்‌ எட்டாவது வேளியீடாகும்‌. இதில்‌, தென்னரங்கமேய 
இருமால்பக்கல்‌ ஈடுபாடுமிக்க மன்னிய£ர்த்தொண்டாடிப்பொடி 
யாழ்வார்‌ அருளிச்செய்த திருமாலை திருப்பள்ளியேழுச்சியென்‌ னும்‌ 
இவ்யப்ரபந்தங்களும்‌, தமிழ்ப்பண்டிகர்‌ ஸ்ரீ. கோபாலாசாரியாரவர்‌ : 
கள்‌ 100 கமிழ்க்கவிகளாக இயற்றிய தொண்டரடிப்பொடியாழ்வார்‌ . 
சரிதமாயெ திருத்தோண்டர்காதையும்‌, இவற்றுக்கு அங்கமாக கே 
தமிழ்ச்சங்கக்‌ காரியதரிசி ஸ்ரீ. ப. ரே. திருமலை ஐயங்காரவர்கள்‌ 
எழுதிய முகவுரையும்‌ ட சங்கத்தலைவர்‌ ஸ்ரீ. ந. கேசவையங்கா 
ரவர்கள்‌ எழுதியுதவிய அரிய முன்னுரையும்‌ நல்ல கா௫கக்தில்‌ அழ 
காக அச்சிடப்பெற்றள்ளன. இக்திருவல்லிக்கேணித்‌ தமிழ்ச்‌ 
சங்கம்‌, தன்‌ வெளியீடுகளால்‌ செக்கமிழ்மொழியும்‌ இருமால்சமய 
மும்‌ இனிது தழைய முயல்வதாகுக. இத இடைக்குமிடம்‌:-- 
காரியதரிசி, திருவல்லிக்கேணித்‌ தமிழ்ச்சங்கம்‌, 42.4, வெங்கட 


ரங்கம்பிள்ளை தெரு, திருவல்லிக்கேணி, சென்னை. 


விஷுவருஷ திருக்கணித பஞ்சாங்கம்‌:-இஅ, சென்னை, திருவல்‌ 
லிக்கேணி ஜ்யோ திர்பூஜணம்‌ ஸ்ரீ 11. 5. விசுவநாதசிரெளதிகள்‌, 5.1. 
அவர்கள்‌ பார்வையில்‌ அவர்கள்‌ சிஷ்யர்‌ யாழ்ப்பாணம்‌ மட்டுவில்‌ 
ஸ்ரீ சி. சுப்பிரமணிய ஐயரவர்களால்‌ கணிக்கப்பட்டஅ. ததி வார 
நமதத்திர யோக கரணங்களையும்‌ அவற்றோடியைபுடைய பிற 
வற்றையும்‌ தெளிய விளக்குவஅ. வழக்கப்படி யாவருக்கும்‌ பயன்‌ 
படுமாறு பதிக்கப்பெற்றது. இதன்‌ விலை (கபாற்செலவுடன்‌) 
அணா 5. வேண்டுவோர்‌, “ஸ்ரீ. சுப்பிரமணிய ஐயரவர்கள்‌, தில்லை 
வளாகம்‌, மட்டுவில்‌, சாவகச்சேரி, யாழ்ப்பாணம்‌, இலங்கை” என்ற 


லிலாசச்‌திற்‌ பெறலாம்‌. 


உட 
கம்பராமாயண சாரம்‌ 


[ கமிழ்ப்பெரும்கவி, முதுபெரும்புலவர்‌, © 
ஸ்ரீ. ராவ்சாகிப்‌ வே. ப, சுப்பிரமணியழதலியாரவர்கள்‌, வேன.0.] 


௨௧௦0-ஆம்‌ பக்கத்‌ தொடர்ச்‌, 
களியாட்டுப்படலம்‌ 


கள்ளுண்டு களித்தலோடு (ஈாட்டியப்பெண்கள்‌ ஈடனம்‌) ஆடு 
தலைக்‌ கூறுவது. களி - கள்ளுண்டு களித்தல்‌. - ஆட்டு - கூத்து, 
இராவணன்‌ வேற்றிகோண்டாடல்‌ 

[ பிரமாத்திரத்தனால்‌ பகைவர்‌ அழிந்தாரென்ற பெரு 
மகிழ்ச்சியினால்‌, இராவணன்‌, மாதர்கள்‌ கள்ளுண்டு களித்து 
ஆடும்படிசெய்வானானான்‌.. அவனாணைப்படி தேவமாதரும்‌ வித்தியா 
தரமகளிரும்‌ அசுரமடர்தையரும்‌ நாககன்னியரும்‌ இயக்க 
மின்னாரும்‌ சக்கமடவாரும்‌ கூட்டங்கூட்டமாக வர்தார்கள்‌, 
மேனகை அரம்பை இலோச்தமை ஊர்வசி முதலிய கேவஈடன 
மாதர்‌, வாத்தியம்‌ முழங்கப்‌ பாதச்சிலம்பு ஒலிக்க ஈடனமாடிக்‌ 
கொண்டுவந்தார்கள்‌. அந்த மாதர்களின்‌ புன்சிரிப்பின்‌ ஒளியாயெ 
வெண்ணிலவும்‌ அவர்களுடைய ஆபரணங்களின்‌ ஒளியாகிய இள 
வெயிலும்‌ மேனியின்‌ ஓஒளியாயெ இபசோபையும்‌, அம்மாதர்‌ அழகு 
அவசைக்கண்ட காளையர்‌ அறிவைக்‌ கலங்யோடச்செய்தல்போல, 
இருளை மருண்டோடச்செய்தன.* 
ட்‌ முூளைக்கொழுங்‌ கதிரின்‌ கற்றை முறுவல்வெண்‌ ணிலவும்‌ மூரி E 

ஒளிப்பிழம்‌ பொழுகும்‌ பூணின்‌ உமிழிள வெயிலும்‌ ஒண்பொன்‌ 

விளக்கையும்‌ விளக்கும்‌ மேனி மிளிர்கதிர்ப்‌ பரப்பும்‌ வீச 

வளைத்தபே ரிருளும்‌ கண்டோர்‌ அதிவென மருளும்‌ மாதோ, 

(இப்படலம்‌ 5-ஆம்‌ பாட்டு) 


முரை- முளைத்தல்‌ (உடைய); முதனிலைத்தொழித்பெயர்‌, கதிர்‌ - தாட்‌ ர்‌ 
கீற்றை - தொகுதி 10 முறுவல்‌ - சிரிப்பு. மூரி ்‌்‌ UT 5 குதி, 
பிழம்பு - திரட்சி, பூண்‌ - ஆபரணம்‌. உமிழ்தல்‌ - வெளிப்படுத்தல்‌, மறல 
வெருளல்‌ - வெருண்டோடுதல்‌. 
25 


௨௪௪ செந்தமிழ்‌ 


சிறந்த கல்விப்பயிற்சியினால்‌ குற்றமற்ற ஓழுக்கநெறியை 
அனுசரித்துப்‌ பரிசுத்தரான பெரியோர்‌ உபதேசமொழியொடு 
பழ, அறிவுமுதிர்க்து (இதனால்‌ இது விளையுமெனப்‌) பின்வரும்‌ 
பயனை முன்‌ உணரும்‌ தேர்ச்சியில்லாத பேதையர்பால்‌, வஞ்சகக்‌ 
குணமுடையோர்‌ செய்த ஏமாற்றத்‌ தின்‌ பயன்போல. (இராவணன்‌ 
முதலியோர்‌ அருந்திய) மதுவின்வேகம்‌ விரைந்து வளர்ந்தது. 
மதுவுண்டு நடிக்கும்‌ மாதர்வருணனை 
கள்ளுண்டு களித்அ நடிக்கும்‌ மாதருக்குச்‌ சிரிப்பு மிகுதியாக 
வளர்ந்தது; வேர்வை அரும்பிய; இதழ்‌ அடித்தது; (சிரிப்பு 
மிகுதியால்‌) பற்கள்‌ (மிக வெளிப்பட்டு) வெள்ளொளி வீசின; கண்‌ 
களின்‌ வெளுப்புச்‌ சிவந்த அ; வாயின்‌ சிவப்பு வெளுத்த அ; புருவங்‌ 
கள்‌ ரெற்றிமீ2 தறி வளைந்தன.! கூக்கலும்‌ ஆடையும்‌ கட்டவிழ்ற் து 
கலைந்‌அ சரிக்து காலில்‌ விழும்படி (வேகமாக ஆடி) அந்த மாதர்கள்‌ 
மயங்கச்‌ சோர்வுற்றார்கள்‌. ழோரால்ரேருங்‌ குறைவை மேலோர்‌ 
மாற்று தல்போலக்‌ மோன அரையிலுள்ள ஆடைகாவாதமான த்தை 
மேலான தலையிலுள்ள கூந்தல்‌ (பாதம்வரையும்‌ தொங்கி உடம்‌ 
பைச்சூழ்ந்து மறைத்துக்‌) காத்தஅ. 
௫ நற்பெரும்‌ கல்விச்‌ செல்வம்‌ நவையறு:ம்‌ நெறியை ஈண்ணி 
முற்பயன்‌ உணர்க்சு தாயோர்‌ மொழியொடும்‌ பழூ முற்றிப்‌ 
பிற்பயன்‌ உணர்தல்‌ தேற்றாப்‌ பேதைபால்‌ வஞ்சன்‌ செய்த: 
கற்பனை யென்ன ஓடிக்‌ கலந்தது கள்ளின்‌ வேகம்‌, (6-ஆம்‌ பாட்டு) 
நவை - குற்றம்‌. தேற்றா - தெளியாத, 


ர்‌ இவை, கள்ளுண்டார்‌ மெய்ப்பாடுகள்‌ (- உள்ளத்‌இன்நிகழ்ச்சிகளை 
வெளிக்காட்டும்‌ உடல்நிகழ்ச்சிகள்‌), செவ்வாய்‌ வெளுத்தலும்‌ வெண்கண்‌ 
சவெத்தலும்‌ கள்ளுண்டார்‌ காமம்‌அகர்க்தார்‌ நீராடினார்‌ ஆயெ முத்திறத்தா 
ரும்‌ அடையும்‌ பொதுத்தன்மைகள்‌, இத்தன்மைகள்‌, இங்கே கள்ளுண்டத 
னால்‌ கிகழ்க்தனவென்றதுபோல, கலவியினால்‌ உண்டாமென்று, 

“வாயிற்‌ சிவப்பை விீழிவாங்க மலர்கண்‌ வெளுப்பை வாய்வாங்கத்‌ 

தோயக்‌ கலவி அமுதளிப்பீர்‌ அங்கக்‌ கபாடம்‌ திறமினோ” 
என்று கலிங்கத்‌.அப்பரணித்‌ தாழிகயிற்‌ கூறியிருப்பது காண்க, நீராடினார்‌ 
கண்சிவம்‌து வாய்விளர்க்குமென்பஅ, *செய்யவாய்‌ விளர்ப்பக்‌ கண்டிவப்புற 
க மங்கையர்தோய்தலால்‌? (பாலகாண்டம்‌, நீர்விலையாட்டுப்படலம்‌, 


19.) என்பதனால்‌ வீளங்கும்‌, 


க்ம்பராமாயண சாரம்‌ ௨௪௫ 


ம்துமயக்கச்‌ தால்‌ சிலர்‌ அழுவார்‌, இலர்‌ சிரிப்பார்‌, இலர்‌ பாடு 
வார்‌, சிலர்‌ ஆடுவார்‌, இலர்‌ பக்கத்‌இில்நின்றவசைத்‌ தொழுவார்‌, 
சிலர்‌ தூங்கிவிழுவார்‌, சிலர்‌ அள்ளிவிழுவார்‌, சிலர்‌ உமிழ்நீர்‌ ஒழுக 
விடுவார்‌, சிலர்‌ ஒருவர்மேலொருவர்‌ சாய்ந்‌அவிழுவார்‌, சிலர்‌ கண்ணை 
முடிக்கொண்டு சோம்பல்‌ முறிப்பார்‌.* 


வானரர்‌ ஆரவாரம்‌ இராவணன்காதில்‌ விழுதல்‌ 


மாதர்‌ களியாட்டைக்கண்டு களித்திருந்த இராவணன்‌ காத 


களிலே சஞ்சீவியால்‌ உயிர்பெற்ற வானரர்‌ ஆரவாரம்‌ நுழைந்த ௮.] 


152 ஆடலுங்‌ களிப்பின்‌! வந்த வமலையு மழதி னன்ற? 
பாடலு மழவின்‌? தேய்வப்‌ பாணியும்‌ பவள வாயார்‌ 
ஊடலும்‌ கடைக்க ணோந்த* மழலை£வேவ்‌ வுரையு மேலலாம்‌ 
வாடன்மேன்‌ மலரே? யோத்த வார்ப்போலி வநதலோடும்‌. 


கொண்டுகூட்டு: பவளவாயார்‌ ஆடலும்‌, களிப்பின்வக்த அமலையும்‌, 
அமுதின்‌ ஆன்ற பாடலும்‌; முழவின்‌ தெய்வப்பாணியும்‌, ஊடலும்‌, கடைக்‌ 
கண்‌ நோக்கும்‌, மழலைவெவ்வுரையும்‌ எல்லாம்‌, ஆர்ப்பு ஒலி வருதலோடும்‌ 
வாடல்‌. மென்மலசே ஓத்த. . 


பொருள்‌: (மாதர்களின்‌) ஈர்த்தனமும்‌ (அதனைக்கண்டோர்‌) 
களிப்பினால்‌ (புகழ்ச்‌ துபாசாட்டு தலால்‌) உண்டாகிய ஆரவாரமும்‌ 
(அம்மாதர்கள்‌ பாடுகின்‌ ற) அமு,தம்போலச்‌ சிறக்ச பாடலும்‌ (அப்‌ 
பாடலுக்கிசைவாகமுழக்கப்பெற்ற) முரசின்‌ திவ்வியமான ஓலியும்‌ 


* அழுகுவார்‌ ஈகுவார்‌ பாடி ஆடுவார்‌ அயல்நின்‌ மூரைத்‌ 
தொழுகுவார்‌ அயில்வார்‌ அள்ளித்‌ தூங்குவார்‌ அவர்வா மின்றேன்‌ 
ஒழுகுவார்‌ ஒல்‌ ஓல்‌ ஒருவர்மே லொருவர்‌ புக்கு 
முழுகுவார்‌ குருதி வாட்கண்‌ மு௫ழ்த்திட மூரி போவார்‌, 

(18-ஆம்‌ பாட்டு,) 


நகுவார்‌ - சிரிப்பார்‌. அயில்வார்‌ - அங்குவார்‌. அங்குவார்‌ - கு 
வீழு)வார்‌, அவர்‌ - பவளம்‌; இவெப்பு. தேன்‌ - (இங்கே) தேன்‌ க்‌ 
உமிழ்நீர்‌, ஒல்குதல்‌ - தளர்தல்‌, புக்கு - புகுக்கு. குருதி - இரத்தம்‌ 
(போலும்‌ செக்நிறம்‌), மு௫ுத்த்திட- மூட, மூரிபோதல்‌ -சோம்பல்முஜித்‌ 


நீல்‌, 


௨௭௬ செந்தமிழ்‌ ' 


(அவர்களை மோதத்‌ அரோக்கும்‌ காமுகர்க்கு இசையோமெனக்‌ 
குறிப்பிக்கும்‌) ஊடலும்‌ (அதனால்‌ அக்காமுகர்வருந்தல்கண்டு 
அம்மாதர்‌ இசங்கித்‌ தம்‌ இசைவைக்குறிப்பிக்கும்‌) கடைக்கண்‌ 
பார்வையும்‌ (அவர்களுடைய) 'விருப்பம்விளைக்கும்‌ மென்மொழி 
யும்‌ ஆயெ இனிமையாயிருந்த) எல்லாம்‌, (வானரர்‌ ஆரவாரிக்கும்‌) 
ஒசை (காஅக்கு) எட்டியவுடனே, (இனிமை நீங்கனவாக, வாடுமுன்‌ 
வனப்பாயிருக்க) மலர்கள்‌ வாடி. (வனப்புநீங்யவற்றை ஒத்தன. 

வருதல்‌ - உண்டாகுதல்‌, வந்த - உண்டாயெ. அமலை - ஆரவாரம்‌, 
ஆன்ற - மாட்‌.சமைப்பட்ட - சிறந்த. முழவு - முரசு, தெய்வப்பாணி - 
இவ்வியமான ஒலி. பவளவாயார்‌ - பவளம்போன்ற வாயுடையார்‌ - மாதர்‌, 
மழலை - மென்மொழி. வெம்மை - விருப்பம்‌, வெவ்‌(விய) உரை - விருப்ப 
மான மொழி, ஆர்ப்பு - ஆர்த்தல்‌ - ஆசவாரித்தல்‌. 

பாடபேதம்‌! 1 ஆடலின்‌ களிப்பின்‌, ஆடலுங்களியின்‌, * அழனொன்ற, 
அளவிலாத," 3 முழவும்‌, அளவில்‌. * ஊடலின்‌. * நோக்கம்‌, 6 முதல. 
7 வாடினமலசே, ஆடல்செய்வேலே, ஆடுவல்லரவே, 

இராவணன்‌ மந்திராலோசனைமண்டபத்துக்குப்‌ போதல்‌ 

[ வானரர்‌ ஆசவாரிக்ச ஓசையை அடுத்து, இசாமலக்குமணர்‌ 
வில்காணெறிக்த ஓசை கேட்கப்பட்டது. அப்போது, இராவண 
னுக்கு மாதர்கூட்டம்‌, (விருப்புவிளை த்தலொழிந்து வெறுப்பு 
விளைப்பதாகி) வானரர்கூட்டம்போலக்‌ காணப்பட்டது. அவன்‌ 
மனம்‌, மற்தரமலையினாற்‌ கலக்குண்ட கடல்போல, மறுக்கமுற்றது. 
(வெற்றிகொண்டாடும்‌ காலமாய்‌ அவனுடைய முகப்பொலிவுக்குக்‌ 
காரணமாயிருந்த) இராக்காலம்‌, அவனுடைய பத்து முகமதிகளுக்‌ 
கும்‌ (அந்தமதிகளைப்‌ பொலிவிழக்கச்செய்யும்‌) பகற்காலத்தை 
ஓத்கது. இச்சமயத்தில்‌ தூதர்கள்‌, வண்டுருவங்கொண்டு, அவன்‌ 
அணிக்இருக்த மாலைமீதேறிக்‌ காதருகே சென்று, (அனுமான்‌ 
மறுற்துமலைகொணர்ந்‌தஅம்‌ அதனால்‌ பகைவர்‌ உயிர்பெற்றெழுர்‌,௪ 
அம்‌ ஆதிய) மிகழ்க்ச எல்லாவற்றையும்‌ ஊதி (--பிதர்கேட்காக 
படி. மெல்லச்‌ சொல்லி) ப்போனார்கள்‌. அவன்‌ இடுக்கிட்ட நெஞ்‌ 
இன்க்‌ களியாட்டு நிகழ்ச்‌ துகொண்டிருக்க மலர்ப்பந்தலைவிட்டு 
றீங்‌), மர்திராலோசனைமண்டபத்‌ அக்குப்‌ போனான்‌. ] 


களியாட்டுப்படலம்‌ முற்றிற்று, 


தட 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௮2 (211 
மாயாசதைப்படலம்‌ ' 


இர்இரசித் து மாயையால்‌ கிருமித்த சதையை ட்ட 
முன்னே வெட்டியகைச்‌ கூறுவது. 


இராவணன்‌, ஆலோசனைச்சபைக்குவந்தவர்களிடம்‌ 
சேத்த பகைவர்‌ பிழைத்ததைக்‌ கூறல்‌ 
[ இராவணனிருந்க  மர்திராலோசனைமண்டபத் அக்கு இந்திர 
சித்து மகோதரன்‌ முதலிய தலைவர்களும்‌ மற்றும்‌ ஆலோசனையில்‌ 
கலந்‌ அகொள்ளுத ற்குரியவர்களும்‌ வர்‌தசேர்ந்தார்கள்‌. அவன்‌, 
அவர்களுக்கு, இறந்த எதிரிகளெல்லாரும்‌ திரும்ப உயிர்பெற்ற 
விவரத்தைக்‌ கூறினான்‌. 
மாலியவான்‌ கூறதல்‌ 


அப்போது, வயதுமுதிர்ந்த மாலியவான்‌, (“இப்போ புத்தி 
கூறினால்‌, இராவணன்‌ ஏற்றுக்கொள்வான்‌' என்ற எண்ணிக்‌) கூறு 
கின்றான்‌: “அந்தோ! போர்க்களத்‌ திற்‌ கடற்‌ த நம்மவர்‌ உடம்பு 
களைக்‌ கடலில்‌ எறிற்திராதிருந்தால்‌, அவர்களனைவரும்‌ பிறைத்‌ 
இருப்பார்களே! பிரமாத்திரம்‌ பழுதுபட்டகனால்‌, இனி, இங்‌ 
குள்ளாமெல்லாரையும்‌ எதிரிகள்‌ கொன்றுவிடுதற்குக்‌ தடையான 
இடையூறு யாழுமில்லை. இலங்கையிலிருக்அ மேருவைக்‌ தாண்டி 
இமைக்குமுன்‌ மருதீ்துமலையைக்‌ கொணர்ந்த அனுமான்‌, இலங்கை 
யை அ௮ஃதுள்ள கடலினின்றும்‌ பேர்ச்கெடுத்அப்‌ பூமி பிளர் திடும்‌ 
படி எறிதல்‌, எளிதே. அவ்வாறு செய்தால்‌, இறவாது பிழைத்‌ 
இருக்கக்கூடிய இராக்கதர்‌ யாரிருக்கின்றார்கள்‌ ? ஆகவே, போப்புரி 
தல்‌, எவ்வாறு இயலும்‌? அந்த அனுமான்‌, மேருஜரியைக்‌ கொண்டு 
வந்‌.து இலங்கைமேல்‌ வீசுவானானால்‌, யாரால்‌ விலக்கமுடியும்‌. 
அவன்‌ தருமமுறை தவறும்படி (ஓன்றுஞ்‌ செய்ய நினையான்‌. 
ஆயினும்‌, அவன்‌ அதர்மமாக) யாதாயினு மொன்றைச்‌ செய்ய 
நினைவானானால்‌, (அத உலகமுழுவகையும்‌ அழிப்பதாகவிருர்‌ சா 
அம்‌ அதனை,) அவன்‌ நினைத்தபடியே செய்‌.அமுடிக்சகுவல்லவன்‌. 


௨௭௮) செந்தமிழ்‌: 

சர்வப்பிரபஞ்சத்‌ துக்கும்‌. தலைவர்கள்‌ பிரம. விட்டுணு ருத்‌இிரரான்‌ 
ஹூவசென்று கூறுபவர்‌, ஆலோசனையற்றவர்கள்‌. அலைலோக 
முதல்வர்கள்‌, மும்மூர்த்‌ தகளோடு அனுமானும்‌ சேர்ந்து நால்வ 
ராவர்‌. ] 


158 இறந்தன ரீறந்து தீர வினியோரு பிறவி வந்து 
பிறந்தன மாகினுள்ளோ ழய்ந்தனம்‌ பிழைக்தம்‌ பெற்றி 
மறந்தன மெனினு மின்னஜ்‌ சனகியை மரபினிந்தவ்‌? 
அறந்தர சிந்தை யோரை யடைக்க்லம்‌ புதது மைய. 


கொண்டுகூட்டு ஐய, இறந்தவர்‌ இறந்துதீர, இனி (வேறு) ஒரு 
பிறவி(யில்‌)வந்து பிறச்தனமா௫ன்‌, உள்ளோம்‌. உய்ந்தனம்‌ (ஆகப்‌) பிழைக்‌ 
கும்பெற்றி மறந்தன மெனினும்‌, இன்னம்‌ தையை மரபின்‌ ஈர்து அ(க்த) 
அறம்‌ தரு சர்தையோரை அடைக்கலம்‌ புகுதும்‌, 

போருள்‌: ஜயா, (வானரர்‌ மாண்டாரை வாழ்விக்க, வானர 
அனுமான்‌ இருத்தல்போல, இராக்கதர்‌ இறந்தாரை எழுப்ப, 
இராக்கத அனுமான்‌ இல்லையாதலால்‌, (இராக்கதரான ஈம்மில்‌,) இறந்‌ 
தவர்‌ (பிழையாராய்‌) இறந்தேயொழிய, (இறவாது எஞ்சியுள்ள) 
நாம்‌ (எதிரிகளால்‌ கொல்லப்பட்டு இல்லோமாதல்‌ திண்ணம்‌. நாம்‌ 
உள்ளே மாகவேண்டுமானால்‌, இறந்து, இந்தப்‌ பிறவிரீங்க) இனி 
வேறொரு பிறவியிலே வந்து பிறந்தோமானால்‌, உள்ளோமாவோம்‌. 
உயிர்தப்பிப்பிழைத்‌ த ற்குச்‌ செய்யவேண்டிய (£ைதயைவிட்டு 
விடுதலாகிய) முறையை (இதற்குமுன்புசெய்யாமல்‌) அசட்டை 
செய்திட்டோமானாலும்‌, இனி(யேனும்‌ அந்த)ச்‌ சதையைத்‌ தரும 
திந்தையுள்ளோ(ரான இராமலக்குமண)ரிடம்‌ மூழையாக க்‌ 
கொடுத்‌. அவர்களைச்‌ சரண்புகுவோம்‌ (ஆக). 

உய்ந்தனம்‌ - உயிர்தப்பினோம்‌ (ஆூ). பெற்றி - காரியமுறை (தமிழ்‌ 
அகராதி). மறத்தல்‌ - அசட்டைசெய்தல்‌, (தமிழகராதி), மரபு - முறை 
அடைக்கலம்‌ புகுதும்‌ - சரண்புகுவோம்‌. 

“(இறக்தனர்‌ இறச்துஜீர? என்பதற்கு *இறந்துபோனவர்‌ இறந்தவ 
ராகவே யொழியட்டும்‌? என்றும்‌, “இனி ஒரு பிறவி வரது பிறக்தன மான்‌ 
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உள்ளோம்‌? என்பதற்கு “அரக்கத்தன்மை மீறிச்‌ சாதுத்தன்மையை மேற்‌ 
கொண்டால்‌ உள்ளவராவோம்‌? என்றும்‌, *உய்ச்தனம்‌ பிழைக்கும்‌ பெற்றி 
மறந்தனம்‌” என்பதற்கு *உயிர்தப்பினோ மாடப்‌ பிழைக்குச்‌ தன்மையை (இது 
வரையில்‌) மறந்துவிட்டோம்‌? என்றும்‌ பொருள்கூறுதல்‌ உண்டு, 


பாடபேதம்‌: 1 மறந்திலம்‌, 2 ஈந்தே. 


[ ஓர்‌ அம்பினால்‌, மண்ணில்‌ வாழ்வானாயிருந்த வாலியை விண்‌ 
ணில்‌ வாழ்வானாக்கிக்‌ கடலை வென்று, கும்பகருணனைக்‌ கொன்ற 
வனை (ஊதினால்‌ ஒழிர்‌ அபோம்‌) நீர்க்குமிழிபோல்‌ (அவனால்‌ வெகு 
லகுவாக) அழியும்‌ இராக்ககரோ வெல்வார்‌ [* கடலைக்குடித்து 
மண்ணோடு விண்ணையும்‌ பறிக்கவல்லவராயிருந்‌,த இராக்கதமெல்லா 
ரும்‌, இறந்தவிட்டார்கள்‌. இலங்காபுரியிலே உன்மகன்‌ இந்திர 
இித்தும்‌ நீயும்‌ அல்லாமல்‌ உயிர்தப்பிப்‌ பிழைத்தவர்கள்‌ ஒருவரும்‌ 
இல்லை! என்று கூறினான்‌ (மாலியவான்‌), 


மாலியவானை இராவணன்‌ கோபித்தல்‌ 


மாலியவான்கூறியதைக்கேட்ட இராவணன்‌, மேகம்‌ மின்னி 
னாற்போல(க்‌ கறுத்கமுகங்களிலுள்ள வெண்‌) பற்கள்‌ வெளித்‌ 
தோன்றச்‌ சிரித்து, அந்த மேகம்‌ இடித்காற்போல அதட்டி, “மீ 
கூறியது ஈன்று ! ஈன்று!! என்று கோபித்துக்‌ கூறினான்‌. 


* வாலியை வாளி ஒன்றால்‌ வானிடை வைத்‌ அ, வாரி 
வேலையை வென்று, கும்ப கருணனை வீட்டி னானை 
ஆலியின்‌ மொக்குள்‌ அன்ன அரக்கரோ அமரின்‌ வெல்வார்‌. 
வாளி - அம்பு, வான்‌ - தேவலோகம்‌, வாரி - நீர்‌, வேலவ கத, 
வீட்டுதல்‌ - கொல்லுதல்‌, ஆலி - மழை. மொக்குள்‌ - குமிழி, ஆலியின்‌ 
மொக்குள்‌ - மழையால்‌ உண்டாகும்‌ நீர்க்குமிழி, 
ர்‌ மறிகடல்‌ குடித்து வானை மண்ணொடும்‌ பறிக்க வல்ல 
எறிபடை அரக்க செல்லாம்‌ இறந்தனர்‌ இலங்கை யூரில்‌ 
சிறுவனும்‌ நீயும்‌ அல்லால்‌ யார்‌ உளர்‌ ஒருவர்‌ தீர்க்தார்‌? 
படை - ஆயுதம்‌, தீர்ந்தார்‌ - (இறவா அ) ஒழிக்தார்‌ - உயிர்தப்பிப்‌ 
பிழைத்தவர்கள்‌, 


௭ செத்தமிழ்‌ 
இராவணன்‌ வீரவாதம்‌ 

இராவணன்‌, கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ நெருப்புப்‌ போலச்‌ சிவக்க 
நோக்கி *இராக்கதசெல்லாரும்‌ இறந்தாரென்றாலும்‌, ஆயுதங்களெல்‌ 
லாம்‌ அற்றனவானாலும்‌, நான்‌ உயிர்வாழ்தல்‌ ஒழிந்தாலொழியச்‌ 
இதையைவிடேன்‌. அந்தக்‌ சளி(போன்ற அழகும்‌ பேச்சும்‌ உடைய 
இதை)யை விட்டிடவோ பிடித்தேன்‌? எனக்கு மைந்தனால்‌ என்ன 
பயன்‌ ? மற்றவரால்‌ என்ன பயன்‌ ? ஒன்றுமில்லை. நீங்கள்‌, சாதலை 
அஞ்சி வாழ்தலை விரும்பினீர்கள்‌: உயிர்பிழைத்துப்‌ போங்கள்‌. 
நாளைத்‌ இனம்‌, கான்‌ ஒருவனே, ஊழித்திப்போல ஓங்கிக்‌ குரங்குக 
ளோடு மனிதர்களைக்‌ கொன்திடுவேன்‌'* என்னு கூறினான்‌. அப்‌ 
போது, இந்திரசித்‌ த, எழுந்த, பின்வருமாறு பேசுவானானான்‌. 


இந்திரசித்து, 'நிகும்பலையில்‌ யாகம்முடி த்தால்‌, 
வருந்துதலோழிந்திட'மேனல்‌ 

ஐயனே ! எ இரிகளொருவரையும்விடா மல்‌ எல்லாரையும்‌ 
கொல்லும்படியே, நான்‌ பிரமாத்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்தேன்‌. ௮௮, 
மற்றெல்லாரையும்‌ தாக்கி இராமனொருவனை மட்டும்‌ தீண்டாமல்‌ 
மீண்டத. அதனால்‌, அவன்‌, விபீடணன்‌ மெய்யாக விளம்பிய 
வாறு, மானுடனல்லன்‌; வானவனல்லன்‌; மாமுனியுமல்லன்‌; 
“யான்‌ எனது என்ற அகப்பற்றும்‌ புறப்பற்றும்‌ அற்ற யோகி 
களின்‌ தியானப்பொருளான முழுமுதற்கடவுளென்பது தெளி 
வானது, இது (-இவ்வுண்மை - உன்கருத் துக்குப்‌) புறம்பான அ. 
அ துநிற்க, (அதைப்பற்றி மேற்கொண்டுபேசு தலை நிறுத்திக்கொள்‌ 
இன்றேன்‌.) நான்‌ நிகும்பலையென்னுமிடத்ை விரைந்தடைர்‌ அ 
வேள்வியைமுடிக்தால்‌, அன்பம்‌ ஒழிந்திடும்‌' என்ற்‌ இந்திரசித்து 
சொன்னான்‌. 


*(மைந்தன்‌ என்‌ ! மற்றையோர்‌ என்‌ ! அஞ்சினீர்‌ வாழ்க்கை வேட்டீர்‌, 
உய்கீ துமீர்‌ போமின்‌, சாளை ஊழிவெம்‌ தீயின்‌ ஓம்கிச்‌ 
இச்தினன்‌ மனிசசோடு குரக்ைச்‌ தீர்ப்பன்‌” என்றான்‌. 
என்‌ - என்னபயன்‌, வேட்டீர்‌ - விரும்பினீர்‌. உய்ந்து - உயிர்பிழைத்த, 
தியின்‌ - தீப்போல்‌, சழ்தினன்‌ தீர்ப்பன்‌ - அழித்தொழிப்பேன்‌, 
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இராவணன்‌, £அஅ நல்லதே, அவ்வாறே செய்வாயாக' என, 
இந்திரசித்து *உன்தம்பி. விபீடணன்‌ உளவுசொல்ல, எதிரிகள்‌ 
வந்து வேள்வி நிறைவேறா தபடி போர்புரிவரே?' என, இராவணன்‌, 
“அவர்‌ வராதபடி என்ன உபாயம்‌ செய்யலாம்‌?” என, இர்திர 
சித்து “மாயையால்‌ சீதையுருவத்தைச்‌ சருட்டிசெய்து அனுமான்‌ 
முன்னே வெட்டிச்‌ சேனையோடு அயோத்தியை அழிக்கச்செல்கின்‌ 
றேன்‌” என்று செப்பிச்சென்‌ றபின்‌, எதிரிகள்‌ செய்வ தின்னதென்று 
தெரியாது திகைக்அ வருந்திச்‌ “தை மாண்டாள்‌. இனி இங்குப்‌ 
பதனால்‌ பயனில்லை. அங்கே தாய்மாரும்‌ தம்பிமாரும்‌ அயோத்தி 
நகரும்‌ அழியும்படிகேருமென்று அச்சங்கொண்டு இராமலக்குமணர்‌ 
சேனையோடு போய்விடுவார்கள்‌. போகவில்லையானாலும்‌, அனுமானை 
அயோத்திக்கு அனுப்பி நிகழ்ந்சதையறிந்தாலன்றித்‌ அன்‌ 
பத்தைத்தாங்கமாட்டாமற்‌ சும்மா (செயலறைறவராய்‌) இருப்பார்‌ 
கள்‌. அப்படியிருக்கும்போது, வேள்வியை லிரைர்‌ முடித்‌ அப்‌ 
படையோடுசென்ற அவர்களைக்‌ கொன்று வெற்றியை உனக்குத்‌ 
தருவேன்‌” என்றான்‌.  இர்திசசித்துக்‌ கூறியவா அசெய்யும்படி, 
இராவணன்‌, அதுமதியளித்தான்‌. இந்திரசித்து, மாயச்சதையை 
வகுத்தற்குச்‌ சென்றான்‌. 


குரங்குகள்‌ கொள்ளிகளை இலங்கையெங்கும்‌ எறிதல்‌ 

இசாவணனுடைய ஆலோசனை ச்சபையில்‌ இச்கநிகழ்ச்சிகள்‌ 
நிகழ்ந்கபோு, போர்க்களத்தில்‌, சுக்கிரீவன்‌, இராமனை வணங்க 
*இலங்கைநகர்‌ அழியும்படி சுட்டெரிப்போம்‌' என, இசாமன்‌ *அது 
நல்லது எனச்‌ சுக்கிரீவன்‌, இலங்கைநகர த்தின்‌ கோபுரத்‌ அச்சி 
மேல்‌ தாவினான்‌. எழுபதுவெள்ளம்‌ சேனையிலுள்ள ஒவ்வொரு 
குரங்கும்‌ ஒவ்வொரு கொள்ளிக்கட்டையைக்‌ கையிலெடுத்‌ அக்‌ 
கொண்டது. அந்தக்‌ குரங்குக்கூட்டம்‌, வெண்ணிறமேகம்‌ மின்னல்‌ 
களை வீசினற்போலக்‌ கொள்ளிக்கட்டைகளை வீசிக்கொண்டு, 
இலங்கைமதில்வாயிலை அடைந்தது. இலங்கைக்கு நாசகாலம்வாப்‌ 
போூறதென உணர்த்தும்‌ உற்பாதமாக நட்சத்திரங்கள்‌ உதிர்கல்‌ 
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௨௮௨ -* செந்தமிழ்‌ 


போல, அந்தக்‌ குரங்குகள்‌, கொள்ளிக்கட்டைகளை இலங்கையில்‌ 
எங்கும்‌ விழும்படி வீசின. இலங்கையில்‌ குரங்குகள்‌ எ றிற்தகொள்ளி 
கள்‌, கடலில்‌ இராமன்‌ ஏவிய அம்புகள்போன்றன, இலங்கைககர்‌ 


எரிந்தது, கடல்‌ எரிந்ககை ஓத்தது. 


அனுமான்‌ திரும்பிவருதல்‌ 


மருந்துமலையை இருந்த இடத்துக்குக்‌ திரும்பிக்கொண்டு 
போய்ச்‌ சேர்த்துவிட்டு, அனுமான்‌, இலங்கையின்‌ மேற்குவாயி 
அக்கு வந்அசேர்ந்தான்‌. அப்போ அ, அவன்‌ எதிரே, இந்திரசித்‌ அ, 
ஒருகையினால்‌ மாயச்‌சீதையின்‌ கூர்‌ தலைப்பிடிக்‌ திழுத்‌ அக்கொண் 
டும்‌ மற்றொருகையில்‌ வாளைப்பீடி.த்‌ தக்கொண்டும்‌ வந்த, அன 
மானைநோக்கி “இவள்‌ காரணமாக, இலங்கைக்குவர் அ, போர்புமிற்‌ 
இர்கள்‌. இவளை என்‌ தந்தை இகழ்ந்அ, தள்ளிவிட்டான்‌. இவளைக்‌ 
கொன்‌ றுவிடுகிறேன்‌” என்று கோபத்தோடு கூறினான்‌. அனுமான்‌ 
ான்பார்த்த தையே இவள்‌; ஈம்வாழ்வு அழிந்தது என்று 
மனம்ரொரந்‌அ, அந்தத்‌ துன்பத்தைத்‌ தொலைக்க உபாயம்‌ ஒன்றும்‌ 
கோன்றாதவனாய்‌, வாய்உலர்க்து, உயிர்‌ இருக்கிறதோ போய்விட்ட 
தோவென்று சந்தே௫க்கும்படியானான்‌. பின்பு ஒருவாறு தெளிந்து, 
“இப்போது வேறு செய்யத்தக்க தில்லை. நீதிகிறுதலே தக்கது” 
என்று கருதி 'உயர்ந்தகுலத்தில்‌ உதித்த உத்தமகுணத்தோனே, 
மாதரை வருந்தச்செய்தல்‌ வசைக்டெமான அ” என்றுகூறி, மேலும்‌ 
கூறுஜன்றான்‌:— ] 


154 மண்தலை கின்றது வான! நடுங்கிக்‌ 
கண்தலை கின்றது காணுதி கண்ணால்‌ 
எண்தலை கின்ற திரங்கி? றுரந்தாய்‌ 
பேண்கோலை சேய்தல்‌ பேரும்பழி யன்றே, 


கொண்டுகூட்டு: இரங்கல்‌ அறச்தாய்‌! மண்குலைன்றத ! வானம்‌ 


நடும்‌இக்‌ சண்குலைஏன்றது ! கண்ணால்‌ காணுதி, (என்‌) எண்‌ (ணம்‌) குலை 
இன்றி! பெண்‌ கொலைசெய்தல்‌ பெரும்பழியன்றோ ! 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௨௮௩ 


போருள்‌: இரக்கத்தைக்‌ கைவிட்டவனே! (நீ இந்தத்‌ திய 
செயல்‌ செய்யக்கரு துவதைக்கண்டு) மண்ணிலுள்ளோர்‌ நடுங்கு 
கின்றார்கள்‌, விண்ணிலுள்ளோர்‌ நடுங்கி ( அவர்களுடைய) விழிகள்‌ 
(இமையாதவை, உன்‌ விபரீதச்செயலைக்‌ கண்டு சகிக்காமல்‌ கலங்கி 
இமைத்து,) கிலைகுலையப்பெறுகின்றார்கள்‌ (நீ இவற்றை உன்‌) கண்‌ 
ணாுற்‌ காண்பாயாக, என்‌ மனம்‌ ஈடுங்குன்றது ! பெண்கொலை 


செய்கை பெரும்பழியன்றோ ! 
மண்‌, மண்ணிலுள்ள மனிதருக்கும்‌, விண்‌, விண்ணிலுள்ள தேவருக்‌ 
கும்‌ ஆகுபெயர்‌, காணுதி - காண்பாய்‌; காண்டுன்றாய்‌. எண்‌ - மனம்‌, 
பாடபேதம்‌: 1 வானும்‌, * கெஞ்சிலிரங்க, , 5 செய்கை; 


[ நீ, என்னிடம்‌ இரக்கங்கொண்டு, இச்செயலைச்‌ செய்யாது 
சென்றாயானால்‌, உலகமெல்லாம்‌ உன்வசமாம்‌. புல்லிய தொழிலைப்‌ 


புரிவது புகழுக்கு அழிவாம்‌' என்று அனுமான்‌ கூறினான்‌. 


இந்திரசித்தின்‌ மறுமோழி 


இர்திரசித்து, “என்‌ தந்தையும்‌ இலங்காபுரியும்‌ அழிவதி 
னின்று தடுத்தற்குக்‌ காரணமான இச்செயலை (தை வதையை)க்‌ 
காட்டிலும்‌ புகழ் தரக்கூடிய செயலுண்டோ? நன்றாக ஆராய்ந்து 
கூறுவாயாக” என்று இர்திரித் துக்‌ கூறிச்‌ சரித்‌ அப்‌ பின்னும்‌ கூறு 
வான:— 

நீங்கள்‌ வந்தகாரியம்‌ (சதையை மீட்டலென்பது) கூடாமற்‌ 
போய்விட்டது. கூடுமானால்‌, அயோத்தினியயடைர் அ; IO 
கள்‌. அந்த ஈகரை என்‌ அம்புகள்‌ வீசும்‌ அனக்கு இரையாக்கிக்‌ 
கரியாக்கிவிட்டுத்‌ திரும்புவேன்‌. அந்தக்‌ கனலில்‌ i 
தம்பிமாரும்‌ தாய்மாரும்‌ அவிர்‌. தவர்களே சதித்‌ ன்‌ இப்‌ 
பொழுதே இக்தப்‌ புட்பகலிமானத்திலே தட தென்‌ ன்‌ ந்‌ 
வெப்பம்‌ மிக்க எண்ணிறந்த என்‌ அம்புகள்‌ பாயந்தால்‌, அங்குள 


2 த வப்‌ - மொழி கூ ன்‌. ] 
ட்‌ இரும்‌ தப்பமாட்டாரி என்று மறுமொழி கூதி] 


௨௮௪ ்‌. செந்தமிழ்‌ 


155 ஐளுடை யாயரு ளாய்ந ளாயேன்‌ 
றேமை வழங்தறு சோல்லி னிரங்கான்‌! 
வாளி னேறிந்தனன்‌ மாகடல்‌ போலும்‌ 
நீளுறு சேனையி னேடு நீமீர்ந்தான்‌. 


கொண்டுகூட்டு: “ஆளுடையாய்‌ ! அருளாய்‌ !! அருளாய்‌ 1119 “என்று 
ஏழை (மாயாசீதை) வழங்குறு சொல்லின்‌ இரங்கான்‌, வாளின்‌. (அவளை) 
எதிந்தனன்‌; மாகடல்போலும்‌ நீளுறுசேனையினோடு நிமிர்ந்தான்‌. F | 
போருள்‌: (என்னை) அடிமையாகவுடையவனே ! இரங்கு !! 
இரங்கு !!!' (உயிர்ப்பிச்சைகொடு) என்று (மாயா) சீதை (ஏங்கிக்‌ 
கதறி இரந்த) கூறும்‌ சொற்களினால்‌ (சிறிதும்‌) இரக்கங்கொள்ளா 
தவனாய்‌, (இந்திரசித்து, அவளை) வாளால்‌ வெட்டினான்‌. (வெட்டின 
வன்‌,) பெரிய கடல்போன்ற பெருஞ்சேனையோடு (புட்பகவிமான த்‌ 
திலே) உயரப்போனான்‌. 

ஆளுடையாய்‌ - அடிமையாக வுடையவனே, அளுளாய்‌ - அருள்வாய்‌ - 
இரங்குவாய்‌. ஏழை - பெண்‌, வழங்குதல்‌ - சொல்லுதல்‌, சொல்லின்‌ - 
சொற்களால்‌. எறிதல்‌ - வெட்டுதல்‌, .. நீளுறு - (எண்‌) மிகுக்த. நிமிர்தல்‌ - 
உயர்தல்‌ - மேலெழுதல்‌, 


பாடபேதம்‌: 1 ஏழைய வன்புறு சொல்லி யிரம்க, ஏழை வணங்குறு 


சொல்லி னிரங்க, 
இந்திரசித்து அயோத்திக்குச்‌ சேல்வதாகப்‌ போக்குக்காட்டி 
நிகும்பலைக்குச்‌ சேல்லுதல்‌ 
[ (புட்பகவிமானத்திலே சேனையோடு உயர எழுந்த) இந்திர 


சிச்று, தென்றிசைகின்‌ [று வடதிசைகோக்‌ூச்‌ சென்றான்‌. அனுமான்‌ 
சிறிழும்‌ உணர்ச்சியில்லா த வனா, உயிரொடுங்கில்‌ நீழேவிழுர்‌ தான்‌. 


வடக்குமோக்டச்சென்ற இந்திரசித்து, மாறித்‌ திரும்பி நிகும்‌ 


பலைக்குச்‌ சென்றான்‌. 
அனுமான்‌ புலம்பல்‌ 


அனுமான்‌, அறிவுசோர்க்து, மனமொடுக்கி, வாய்‌ வறண்டு, 
மன்‌ இயற்கைப்‌ பெருவலி மீங்னெவனாய்‌ “ஆ! என்‌ அம்மையே | 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௨௮௫ 


அனனம்போன்‌ றவளே ! பெண்கள்குலபூடணமே -. தெய்வமென்‌ 
பது ஒரு சிறிதும்‌ இல்லாததாய்விட்டதோ ! கொடியோன்‌ உன்னை 
வாள்கொண்டு வெட்டித்‌ அண்டாக்கக்‌ கண்டும்‌ (இந்தக்‌ கோரக்‌ 
காட்சியைக்‌ காணும்படி முன்செய்த) திவினையுடைய என்‌ நெஞ்சும்‌ 
உயிரும்‌ பின்னமாக(ப்‌ பிளக்கப்பட)வில்லையே!' என்று புலம்பி 


னான்‌. ்‌ a 1 


158 மடிந்தது நந்தமேண்ண! மவுல கிற்தங்‌ கங்குல்‌” 
விடிந்ததேன்‌ நிநந்தேன்‌ மீள வெந்துய ரிநுளின்‌. வேள்ளம்‌ 
படிந்தது வினையச்‌ சேய்கை பயந்தது? பாவி வாளால்‌ 
தடிநீதனன்‌. நிருவை யந்தோ தவிர்ந்தது தரம மம்மா. 


கொண்டுகூட்டூ: அம்தோ ! பாவி வாளால்‌ 'இருவைத்‌ தடிக்தனன்‌ ! 
ம்தம்‌ எண்ணம்‌ முடிக்தது ! மூவுலூற்கும்‌ கங்குல்விடிஈ்த தென்றிருக்தேன்‌. 
மீள வெம்‌ அயர்‌ இருளின்வெள்ளம்‌ படிர்த அ ! வினையச்செய்கை பயந்தது ! 
தருமம்‌ தவிர்க்தது அம்மா ! ம்‌ 


பொருள்‌: அந்தோ! பாவி (இந்திரசித்து) தொலட்சுமியை 
வாளால்‌ வெட்டிவிட்டான்‌ ! (அவளைச்‌ சிறைமீட்கக்கருதி மனப்‌ 
பால்குடித்த) ஈம்‌ எண்ணம்‌ (இனி எக்காலத்தும்‌ நிறைவேற 
முடியாததாய்‌) முடிந்தது! மூன்றுலோகக்தார்க்கும்‌ (இராக்கசு 
மால்‌ ஏற்பட்டிருந்த அன்பமான) இரவு விடிக்‌ ததென் றிருர்தேன்‌. 
(விடிந்த இரவு) மீள(வம்‌.த) வெய்ய அன்ப இருட்பெருக்குப்பமவி 
யது | (பகைவர்களின்‌) வஞ்சகச்செயல்‌ பலித்தது ! தருமம்‌ (உலகச்‌. 
தைவிட்டு) நீங்கிவிட்டது ! 


* அன்னமே என்னும்‌; பெண்ணின்‌ அரும்குலக்‌ கலமே! என்னும்‌; 
என்‌ ௮(ம்‌)மே! என்னும்‌; தெய்வம்‌ இல்லையே யாதும்‌ என்னும்‌; 
சின்னமே செய்யக்‌ கண்டும்‌ தீவினை நெஞ்சம்‌ ஆவி 
பின்னமே ஆய தில்லை ! என்னும்பே ராற்றல்‌ பேர்க்தான்‌. 
கலம்‌ - ஆபரணம்‌, அம்மே - அம்மையே, யாதும்‌ - எதுவும்‌ - ஒன்றும்‌ ல்‌ 
இறிதும்‌, சன்னம்‌ - இண்டு, பின்னம்‌ - சிதைவு - பிளவு, பேசாதிதில்‌ * 
பெருவலி, 


௨௮௬ செந்தமிழ்‌ 

கங்குல்‌ - இரவு. மீள - திரும்ப, வெந்துயர்‌ - கொடியதுன்பம்‌, , படி 
தல்‌ - பரவுதல்‌ (தமிழகராதி), வினையம்‌ - வஞ்சகம்‌, பயந்தது - பலித்‌ 
த்து. தேமிழகராதி) தடிதல்‌ - வெட்டுதல்‌. தவிர்தல்‌ - நீங்குதல்‌, அந்தோ 
அம்மா, இசக்கக்குறிப்புச்சொற்கள்‌. 

முடிந்தது ஈம்தம்‌ எண்ணம்‌' என்ற. வாக்கியம்‌, அனுமா 
னுடைய நம்பிக்கையற்ற இதய ஏக்க வெளிப்பாட்டின்‌ தொடக்க 
மாகவும்‌, *தவிர்ந்தது தருமம்‌ அம்மா என்பது முடிவாகவும்‌ 
உள்ளன. :] 

நம்தம்‌ எண்ணம்‌ முடியவில்லை” என்றகருத்‌ த, “முடியவில்லை 
நம்தம்‌ எண்ணம்‌ என மாறிக்கூறினால்‌ வலியுறும்‌. அவ்வாறே, 
“தருமம்‌ தவிர்ந்தது' என்பது, *தவிர்ந் தது தருமம்‌? என்றதனால்‌ 
வலியுற்றது. “ஈம்தம்‌ எண்ணம்‌ முடியவில்லை என்பதை வலியுறுத்‌ 
அம்‌ “முடியவில்லை நம்தம்‌ எண்ணம்‌ என்பதினும்‌ மிகஅதிக வலி 
யுடையதாக “முடிந்த அ நம்தம்‌ எண்ணம்‌” எனக்‌ கூறினானென்றார்‌. 


சொல்வகையால்‌ உடன்பாட்டுப்பொருளையும்‌ கருத்‌ அவகை 


யால்‌ எதிர்மறைப்பொருளையும்‌ உணர்த்தும்‌ “முடிந்தது நம்தம்‌ ' 


எண்ணம்‌ என்பன, எதிர்மறைப்பொருளைக்‌ குறிப்பால்‌ உணர்த்‌ 
அவதாயெ எதிர்மறை இலக்கணைக்கு ஓர்‌ உதாரணமாம்‌. 

“கங்குல்‌ விடிர்ததென்றிருந்தேன்‌' என்றது, . “துன்ப இரவு 
நீற்யெதாகக்காட்டிய வெளிச்சம்‌ இன்பப்பகலுக்கு முன்வரும்‌ 
காலைவெளிச்சமென்‌ நறெண்ணியிருந்தேன்‌. நான்‌ எண்ணியதற்கு 
மாறாக, அந்த வெளிச்சம்‌, அன்பஇரவுக்கு முன்வரும்‌ மாலைவெளிச்ச 
மாக ஆய்விட்டதே; விடிர்தபின்‌ பகல்வசாமல்‌, இரவே வந்ததே? 
யென்று அனுமான்‌ வருந்தின னென்றவாறு, 

பாடபேதம்‌: 1 எண்ணும்‌, ? மூவுலடூற்குமூடி, மூவுலடுற்கும்மூடம்‌. 
3 வினையச்செய்கை பரந்தது. 

['இர்திரசித்து சீதாதேவியை என்கண்ணெ தரே கொல்ல(க்‌ 
கண்ட அுன்பத்தால்‌ வலிகெட்டு)ச்‌ சிறகற்த பறவவைபோல 
யாதொன்றும்‌ செய்யமாட்டாதேனாயிருந்தேன்‌. தேவியே | முன்‌ 
இசாமன்‌ சொல்லியதை உன்னிடம்சொல்லும்‌ தூதனாக இங்கே 
வந்த (நீசொல்லியதை அவனிடம்‌ சொல்லத்‌ திரும்பிப்‌) போனேன்‌. 
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இப்போது நான்‌ இங்கே அவனோடு வந்தது, அவன்‌ உன்னை மீட்ட 
லைக்காணுதற்கன்று, பகைவன்‌ உன்னை வீட்டலை (-கொல்லுதலை)க்‌ 
காணுதற்கேயென்று கூறுமாறு கொடும்பழி சூட்டிக்கொண்டேன்‌. 
தேவியைக்‌ தேடித்திரிச்து வருந்திய சோமனை, *என்கண்களால்‌ 
அவளைக்கண்டே'னென்று சொல்லித்‌ தேற்றிய நானே, “அவள்‌ 
அ.ரக்கன்வாளால்‌ வெட்டுண்டாளென்‌ று சொல்லும்படி. ஆயினதே! 
என்சென்மம்‌ இவ்வாறு (வியர்த்தம்‌) ஆயிற்றே! கடலைக்‌ கடந்து; 
இலங்கையை எரியூட்டி, மேருவைச்‌ தாண்டி, மருத்‌ அமலையைக்‌ 
கொணர்ந்து என்னையொப்பாரில்லையெனப்‌ பாராட்டப்பெற்ற என்‌ 
னுடைய அடிமைத்தனம்‌, பெருங்கடலிற்கரைத்தகோட்டம்‌ (-ஒரு 
வகை வாசனைத்‌ திரவியம்‌)போலப்‌ பிரயோசனமற்றதாய்விட்டதே! 
இன்னும்‌ என்‌௮ற்ப உயிரை அகற்றுதிருக்கின்றேன்‌. பலபல 
இனிய பழங்களை உண்டு உயிர்‌ ஓம்பியிருத்‌ தற்கும்‌ வன்மையுடை 
யேன்போலும்‌ !' என்று புலம்பினான்‌. 


அனுமான்‌, இராமனுக்குச்‌ சீதை வேட்டூண்டதைத்‌ தேரிவித்தல்‌. 


மேலே கூறியவாறு, தன்னை நொக்துகொண்ட அனுமான்‌, 
(தன்‌ உயிரை மாய்க்க எண்ணினபோது,) இந்திரசித்து அயோத்தி 
ரோக்டிச்‌ சென்றது நினைவுக்குவர (ச்‌ சாகும்‌ எண்ணத்தைத்‌ 
குவிர்த்து,) அவனைச்‌ தொடர்ந்‌ துசெல்வேனென எண்ணினான்‌. 
அப்படி எண்ணினவன்‌, “ஈான்‌ சென்றவிட்டால்‌, நிகழ்ந்ததை 
இராமன்‌ தெரியான்‌. அதனை அவனுக்குத்‌ தெரிவித்து; அவன்‌ 
இறந்தால்‌, யானும்‌ இறப்பேன்‌. அவன்‌ இறக்கவில்லையானால்‌, 
அவன்‌ ஏவற்படி செய்வேன்‌ என்று எண்ணி, இராமன்‌ இருந்த 
இடத்தை அடைந்து, உடலும்‌ உள்ளமும்‌ உயிரும்‌ பதைக்கப்‌ 
பொங்க யெழுந்த அன்பம்‌ மிகுர்‌ ௮; (சண்டமாருதம்போலப்‌) பெரு 
மூச்செறிர்‌து, அருவிபோலக்‌ கண்ணீர்சொரிர்து, (அருவியோடு 
கூடிய வெள்ளி) மலை வீழ்ந்தாற்போல, இராமன்பாதங்களில்‌ 
விழுந்தான்‌. விழுந்தவனை, இராமன்‌ குனிந்து எடுத்து நிறுத்தவும்‌ 
( அன்பமேலிட்டால்‌ ) நிலைகொள்ளாஅ தள்ளாடி “இந்திரசித்து 
தாதேவியை வாளால்‌ வெட்டினான்‌' என்‌.று கூறிவிட்டுச்‌ திரும்பிக்‌ 
ஒீழேவிழுர்து புரண்டு பொருமுவானானான்‌. 


௨௮௮ செந்தமிழ்‌ 
_ இராமன்‌ துயரம்‌ 
அதுகேட்ட இராமன்‌, மெய்ச்நடுங்‌இனானில்லை; வேர்த்தா 
னில்லை; மூச்சுவிட்டானில்லை; கண்‌ இமைத்தானில்லை; கண்ணீர்‌ 
தூளித்‌ தானில்லை; ஒருவார்த்தையும்‌ உரைத்தானில்லை; உள்ளம்‌ 
பொருமி வெடித்தானில்லை; தரையில்‌ விழுந்தானில்லை.* அனுமான்‌ 
சொன்னதைக்‌ கேட்ட வானரலவீரரெல்லாரும்‌ துணுக்குற்றுச்‌; 
சண்டமாருதத்தால்‌ தாக்கப்பட்ட மரங்கள்போல நடுங்க, இராமன்‌ 
காலில்‌ வீழ்ந்தார்கள்‌!.  உடல்தம்பித்த இராமன்‌, உள்ளமும்‌ தம்‌ 
பித்து, உணர்வற்றவனானான்‌. காலில்‌ விழுந்த நண்பர்முகத்தைப்‌ 
பார்த்தானில்லை. : தம்பி அவனுக்கு உணர்வைஉண்டாக்கக்கருதி 
வினவிய வினாக்களுக்கு விடையாக ஒரு வார்த்தையும்‌ உரைத்தா 
னில்லை. சிதைபால்வைத்த அபிமானமாகிய ஆயுதம்‌ மார்பில்‌ 
சைக்க, உயிரற்றவன்போன்று சாய்ந்து தரையில்‌ விழுந்தான்‌. 
இலக்குமணன்‌ துயரம்‌ 
இலக்குமணன்‌, இசாமன்நிலைமையைக்கண்டும்‌, இருவருக்கும்‌ 
நேர்ந்த. மானக்குறைவை நினைந்தும்‌, (இதுவரையும்‌ வெற்றிமேல்‌ 
வெற்றிபெற்றுக்‌) கைகூடிவந்த காரியம்‌ அழிநர் ததை நினைத்தும்‌, 
இரங்‌, உடற்செயல்களும்‌ உள்ளச்செயல்களும்‌ ஓய்ந்து, சாய்ந்து 


தரையிலே விழுந்தான்‌. (ஆயினும்‌ அறிவுமுழுதும்‌ அற்றானல்லன்‌.) 


* துடித்திலன்‌ உயிர்ப்பும்‌ இல்லன்‌ ; இமைத்திலன்‌ ; அள்ளிக்‌ கண்ணீர்‌ 
பொடித்‌திலன்‌; யாதும்‌ ஒன்றும்‌ புகன்றிலன்‌; பொருமி உள்ளம்‌ 
வெடித்‌திலன்‌; விம்மிப்‌ பாரின்‌ வீழ்ச்‌ இலன்‌; வியர்த்தா எல்லன்‌ 
அடுத்துள துன்பம்‌ யாவும்‌ அறிந்திலர்‌ அமர சேயும்‌, (58-ஆம்‌ பாட்டு) 
துள்ளி - துளி, பொடித்தல்‌ - அரும்புதல்‌ - உண்டாதல்‌, 
இப்பாட்டின்‌ ஈற்றடி மருத்‌.துமலைப்படலம்‌ 4-ஆம்‌ பாட்டுக்‌ கடையடியை 

ஞாபகமுறுத்துறெது, ௮௮ வருமாறு: 
₹அன்பென்ப தொன்றின்‌ தன்மை அமரரும்‌ அறிந்த தன்றால்‌? 


ர்‌ மிக்க உயர்வுடையாரை மிக்க தாழ்வுடையார்‌ அக்கம்‌ விசாரிக்கும்‌ 
முறை, 0 


ய்‌ 
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விபீடணன்‌ ஆலோசனை 
“இந்திரசித்து, “எதிரிகளைக்‌ கொல்வது இயலாததாயிருக்‌ 
கின்றது, எல்லாத்‌ இங்குகளும்‌ இவள்‌ ' காரணமாக ஏற்பட்டன.” 
என்று, கையைக்‌ கொன்றிருத்தல்‌ கூடியது” என்று” விபீடணன்‌ 
ஜயங்கொண்டான்‌. 2 
விபீடணன்‌ இராமனை மூர்ச்சைதேளிவித்தல்‌ » 
(இந்தச்‌ சந்தேகத்தைப்‌ பின்பு இர்த்துக்கொள்ளலாம்‌, இப்‌ 
போது செய்யக்கடவஅ . இராமனை எழுப்புதல்‌” என்றெண்ணி) 
விபீடணன்‌, இராமன்முக த்‌ இலே குளிர்ந்தமீமை த்‌ தெளித்துக்‌ கால்‌ 
களையும்‌ கைகளையும்‌ உடலையும்‌ வருட, அவன்‌ மெல்லக்‌ கண்களைக்‌ 
திறந்துபார்த்தான்‌. 
இலக்குமணன்‌, இராமன்‌ தேறுமாறு கூறுதல்‌ 
அப்போ, இலக்குமணன்‌, தான்‌ ஊற்றுநீர்போலக்‌ கண்ணீர்‌ 
பெருக :நிகழ்க்கதை நினைந்து கெஞ்சமழிர்‌து தாங்கமுடியாத 
அன்பத்தால்‌ சோர்ந்திருந்தா அம்‌, “மானத்‌ தினால்‌ இராமன்‌ உயிரழி 
இருனென்றெண்ணி, அவன்‌ தேறுமாறு கூறுகின்றான்‌: 
“ஊழ்விதிப்படி கேடுகேருமானால்‌, சோர்ந்து தூன்பக்கடலுள்‌ 
முழுகிக்டெத்தல்‌, சிறியோர்‌ செயல்‌. அச்செயல்‌, உனக்குப்‌ பழி 
விளைப்பதாம்‌. தை வகையால்‌, ஈம்‌ குலத்‌ அக்கு இழுக்கு உண்டா 
யிருக்கிறதென்றால்‌, அதற்குப்‌ பரிகாரம்‌, (அந்த இழுக்கு உண்‌ 
டாகாதவாறு காவாஅபோன) அறத்தோடு உலகத்தை அழித்து 
அந்த இழுக்கை ஒழிப்பதாம்‌. அவ்வாறு செய்யாத, ஆலோகிக்‌ 
கும்‌ ஆற்றலற்றவர்போல, நி, சோர்ந்து. கழியக்கடவையோ ? 
தவத்துக்கும்‌ தருமத்அக்கும்‌ கற்புக்கும்‌ நிலைக்களமாயிருந்த உன்‌ 
தேவி : பெண்பாலாய்‌(ப்‌ போர்செய்தற்குரிய ஆண்மையில்லாக 
அபலையாய்‌*) த்‌ அணையில்லாதிருந்தவளைக்‌ கொடியோன்‌ கொன்று 
னென்றால்‌, (அர்த அதிபாதகத்தைத்‌ தடுக்கக்‌ சுவறிவிட்ட) 


* அபலைகள்‌ - பலமில்லாதவர்‌; பெண்கள்‌. 
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௨௯௦ செந்தமி ழ்‌ 


தருமத்தோடு ஈமக்கு உறவுண்டோ? போர்புரிதலிலே ஆற்ற 
அடையவரும்‌ அ௮றநெறிகின்றவருமான நாம்‌ அழியும்படி நேர்க்‌ 
தால்‌ அரக்கமென்ன, . அமரரென்ன, அற்தணரென்ன, குருக்கள்‌ 
என்ன, முனிவசென்ன வேண்டாதவர்‌ வேண்டியவரென்ற வித்தி 
யாசம்‌ பாராமல்‌, திரிலோகவாகிகளையும்‌ ஒருசேர எரிக்கு இரை 
யாக்காமல்‌, வெறுமனே இருப்பானேன்‌ ! இலங்கையூரை இமைக்கு 
முன்‌ தூளாக்கி, இராக்கதர்போன இசையெல்லாம்‌ போய்ச்‌ சுட்‌ 
டெரித்‌. ௪, இந்த மண்ணுலகேயன்றி விண்ணுலகையும்‌ எரித்‌ 
தொழிக்கவல்ல காம்‌, கண்ணீர்பெருக்கக்கொண்டு தலையைத்‌ 
தொங்கப்போட்டுச்‌ அன்பப்பட்டுக்கொண்டிருப்போமானால்‌, அது 


சிறுமைக்‌டெமாம்‌,” ] 


157 அங்தமிவ்‌ வறமே நோக்கி யாசிழந்‌ தடவி யெய்தி 
மங்கையை வத்சன்‌ பற்ற வாம்பழி யாது வாழ்ந்தோம்‌ 
இங்தமித்‌ துன்ப மேய்தி யிநத்துமே லேளிமை நோக்கிப்‌ 
போங்தவன்‌! தளையிற்‌ பூட்டி யாட்சேயப்‌ புகல்வமன்றே, 


கோண்டூகூட்டு; அங்கும்‌, இ(க்த) அறமேரோக்‌கி, அரசு இழக்க, 
அடவி எய்‌, மங்கையை வஞ்சன்பற்ற, வரம்பு அழியாது வாழ்ந்தோம்‌, 
இங்கும்‌, இச்தன்பம்‌ எய்தி, இருத்‌தமேல்‌, (எதிரிகள்‌ ஈம்‌) எளிமைரோச்‌ 
இப்‌ பொங்கு வன்‌ தளையில்‌ பூட்டி ஆட்செயப்புகல்வர்‌ அன்றே, 


போருள்‌: “அங்கும்‌ (அயோத்தியினும்‌) இர்கத்தருமத்தை 
யே பார்த்து இராச்சியத்தையிழர்து, (அன்புற்றோம்‌,) காட்டை 
யடைந்து சீதாதேவியை வஞ்சனான இராவணன்‌ கவர்ர்துகொள்‌ 
ள(க்‌ காட்டிலும்‌ கீரும)வரம்பழியா அ (அன்புற்று) வாழ்ந்தோம்‌. 
இங்கும்‌ (இலங்கையிலும்‌, தேவியைக்கொன்ற தியோரைச்‌ இதை 
யாமல்‌, அன்புறு தல்‌ கீருமமென்‌று) அன்பமடைந்துகொண்டிருப்‌ 
போமானால்‌, (எதிரிகள்‌ ஈம) எளிமையைக்‌ கண்டு (உற்சாகங்‌ 
கொண்டு) மிகுந்த வன்மையுடைய (இரும்பு) விலங்குகளை (ஈம்‌ 
கைகளிலும்‌ கால்களிலும்‌) பட்டி. அடிமைவேலைசெய்பக்‌ சொல்‌ 


வார்கள்‌,” 


-* 


ரீ 


பு 


i 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௨௯௧ 


அட்வி - காடு, இருத்‌ தமேல்‌ - இருப்போமானால்‌, பொங்குதல்‌ - மிகு 
தல்‌, தளை - விலங்கு, அன்று ஏ, அசைகள்‌. 


“தளையில்‌? என்பதில்‌ உள்ள இல்‌? என்ற ஏழன்‌ உருபு, (ஐ? என்ற 
இரண்டன்‌ உருபுப்பொருள்‌ தம்‌.அநின்‌.றது, *யாதன்‌ உருபிற்‌ கூறிற்‌ ராயினும்‌, 
பொருள்செல்‌ மருங்கின்‌ வேற்றுமை சாரும்‌.” 


பாடபேதம்‌: 1 வான்‌, வெம்‌. 2 புகல்வன்‌. 


[நாம்‌ (எதிரிகளைக்‌ கொல்லா அவிட்டுத்‌ "துன்பத்தால்‌ இறப்‌ 
போமானால்‌, சீதாதேவியை ஈமக்கு எதிரே கொண்டுவந்து ஈம்‌ 
சண்காண வாளால்‌ கொன்றவசைக்‌ கொல்லும்‌ வலியில்லாத(தனால்‌ 
ஏற்பட்ட) மானத்தால்‌ மாண்டுபோனோம்‌ என்று உலகத்தார்‌ பழிப்‌ 
பார்கள்‌. ஆதலால்‌; அயரத்‌ தினால்‌ உயிரைப்போக்குதல்‌ உசித 
மன்று” என்று கூறினான்‌ (இலக்குமணன்‌). 


சுக்கிரீவனும்‌ மற்றைய வானரரும்‌ 
“இலங்கையை அழிப்போ'மேன எழுதல்‌ 


அதைக்‌ கேட்டவுடனே, ுயரத்‌ இனால்‌ அயர்ந்துகொண் 
டிருந்த சுக்ரெவன்‌, இடீரென்றெழுக்து, “இராவணனையும்‌ இராக்கத 
ரெனப்பட்டாரெல்லாரையும்‌ அவர்கள்‌ மகளிரோடும்‌ (மகளிரோடு 
மென்பானேன்‌) பால்குடிக்கும்‌ பாலகசோடும்‌ அடங்கக்‌ கொன்றிடு 
வோம்‌' என்னு இலங்சைமீது தாவத்தொடங்கனான்‌, மற்றைய 
வானரவீ ரெல்லாம்‌, “எம்‌ அரசனுக்குமுன்னாகத்‌ தாவி இராக்கத 
ரைக்‌ கொல்வோ'மென்ன கூறிச்‌ செல்லத்தொடங்கனார்கள்‌. அப்‌ 
போது, அனுமான்‌, இந்திரசித்து அயோத்திமீதுசென்றகைச்‌ 
சொன்னான்‌. 

அதுகேட்டு, இராமன்‌ அதிகத்‌ துயரம்‌ அடைதல்‌ 

தாய்மாரும்‌ தம்பிமாரும்‌ தவம்புரியும்‌ அயோத்திக்கு இந்திர 
சத்துப்‌ போனானென்‌ றசொல்லை இசாமன்கேட்டபோது, தீப்பட்ட 
வேதனையுண்டானபோ த! அடிபட்டவேதனை உணரப்படாமை 


போல, தாய்மார்‌ தம்பிமார்‌ காரணமாக உண்டான அன்பத்தினால்‌ 


தைகாரணமாகக்கொண்டிருர்‌,த துன்பம்‌ உ ணாப்படாத தாயிற்று, 


௨௯௨ “செந்தமிழ்‌ 


“என்‌ திவினைப்பயன்‌, கைமரணத்தோடு இராததாய்‌; என்‌ 
குலத்தை வேரோடு முடிப்பதாய்‌ விளைந்துள்ள அ. இத்திவினை 
விளைவைத்‌ தடுக்கும்வகையுண்டோ | மனோவேகத்தினும்‌ அதி 
வேகமாகச்செல்லும்‌ புட்பகவிமானத்‌ தலேபோனவன்‌ உத்தேசித்த 
காரியத்தை ஒருகணத்திலே முடித்‌ அவிட்டு மீளுவான்‌. அங்கே, 
நான்பிறந்தவமிசம்‌ நாசமானது! இங்கே நான்கொண்ட மனைவி 
கொல்லப்பட்டாள்‌ ! இன்னும்‌ என்ன தீமைகள்‌ நேரப்போகன்‌ றன 
வோ! தெரியேன்‌ ! (எல்லாத்துயச ல்களுக்கும்‌ முடிவான) சாவை 


யும்‌ காணேன்‌.” ்‌ ] 


158 தாதைக்தத்‌ சடாயுவான தாதைக்தம்‌ தமீயளாய 
தைகீதங்‌ கூற்றங்‌ காட்டித்‌ தீர்ந்தில! தோருவன்‌ நிமை 
பேதைப்பேண்‌ பிறந்து பெற்ற தாயர்க்தம்‌ பிழைப்பில்‌ லாத 


காதற்றம்‌ பியர்க்த மர்த்தம்‌ நாட்டிற்தங்‌ காட்டிற்‌ றன்றே. 


கோண்டூகூட்டு: ஒருவன்‌ ஷம்‌; தாதைக்கும்‌ .சடாயுவான தாதைக்‌ 
கும்‌ தமியள்‌ ஆய சிதைக்கும்‌ கூற்றங்காட்டித்‌ தீர்ர்திலஅ. (அஅ,) பேதைப்‌ 
பெண்‌ (ஆகப்‌)பிறந்‌ து, பெற்றதாயர்க்கும்‌ பிழைப்பு இல்லாத காதல்‌ தம்பி 
யர்க்கும்‌ ஊர்க்கும்‌ காட்டிற்கும்‌ (கூற்றத்தைக்‌) காட்டிற்று, 

போருள்‌: “ஈான்‌ ஒருவனுடைய தீவினையான அ; (என்னைப்‌ 
பிள்ளையாகப்‌ பெற்றுவளர் த்த தசரதனான) தந்தைக்கும்‌ (என்னைப்‌ 
பெற்றபிள்ளையினும்‌ உற்றபிள்ளையாகத்‌ தழுவிக்கொண்ட) சடாயு 
வான தந்தைக்கும்‌ (இராவணனால்‌ என்னைவிட்டுப்‌ பிரிக்கப்பட்டு த்‌) 
தனியளான சிதைக்கும்‌ எமனைக்‌ (கொண்டுவந்து) காட்டி(ச்‌ சாகச்‌ 
செய்னவிட்டபின்பும்‌) $ிம்கிய இல்லை. (நீங்கா ்‌ 2 ட்‌ 
தென்னையோவெனில்‌ அத, ல்‌; ன க்வி. 
பிறக்கு; (இராவணனால்‌ கவரப்பட்டு இர்திரதிச்தினால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டு, அர்த இற்திரரித்கைக்கொண்டு) என்‌ தாய்மாருக்கும்‌ குற்ற 
மற்ற அன்புடைய என்‌ சீம்பிமார்க்கும்‌ (அயோத்தி) நகரதச்தாருக்‌ 
கும்‌ ( அர்கக ரத்தாருள்பட்ட கோசல)காட்டாருக்கும்‌ (கூற்று வனைக்‌) 
காட்டி (மானத்தை உண்டாக்கி)யது.” 


rt 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௨௯௩. 


தாதை -'தந்தை - தகப்பன்‌, தமியள்‌ - தனிமையான்வள்‌; . கூற்றம்‌ - 
எமன்‌." தீர்தல்‌ - நீங்குதல்‌... இமை - தீவினை -பாவம்‌; பெண்பிறம்‌,து.- 
பெண்ணாகப்பிறர்து. : பிழைப்பு - பிழைத்தல்‌-- பிழைசெய்தல்‌. ... காதல்‌)- 
அன்பு... அன்று ஏ அசைகள்‌. 
'பாடபேதம்‌: : 1 தவிர்ச்திலது. 


[ I “அந்தோ | ௮ங்கேயுள்ளவர்கள்‌, இங்கே ்‌ நிகழ்ந்தவைகள்‌ 
ஒன்றையும்‌ அறியார்‌. அவர்களை இர்நிரடுத்அ . நாகபாசத்தினாற்‌ 
கட்டிக்‌ கொன்றானானால்‌, பிழைப்பித்தற்குக்‌ கருடன்‌ வாரான்‌: சஞ்‌ 
சிவிமருர்தைக்கொண்டுவருதற்கு அவர்களுக்கு அனுமானில்லை. 
நான்‌ போய்‌ உதவினாலொழிய, அவ வேறுதவி இல்லை.” 


இராமன்‌ ஆகாயவழியேபோக உபாயமுண்டோ' என வினவ, 
இலக்குமணன்‌ கூறுதல்‌ 
ராம்‌ ஆகாயவழியே போவதற்கு உபாயமுண்டோ ) : நான்‌ 
போய்‌ இர்திரரித்தைக்‌ கொன்று திரும்பியபின்‌, இங்கே செய்ய 
வேண்டியதைச்‌ செய்வேன்‌” என்றான்‌ (இராமன்‌). அதற்கு விடை 
யாக, இலக்குமணன்‌ கூறியது வருமாறு: 
பரதனுடன்‌ பொருதற்கு, இர்திரசித்தோடு மூன்றுலகத்‌ 
அள்ளோரும்‌ சேர்ர்த போனாலும்‌, (பச தனம்பினால்‌) எல்லாரும்‌ 
ஒருமிக்க எரி்தொழிவார்கள்‌. நீ விணாகச்‌ சஞ்சலமடையவேண்டிய 
இல்லை. தீயோன்‌ பிசமாத்திரக்‌இனால்‌ செக்அவிழுதம்குப்‌ பரதன்‌ 
நான்‌ (என்னைப்போல எளியவன்‌) அல்லன்‌; மீ, அங்கேபோய்ப்‌ 
பமதனால்‌, அந்தக்‌ கொடியோன்‌ கூட்டிக்கொண்டுபோன கூட்டச்‌ 
துடனே குத்‌. துண்டு கூக்குரலிட்டு மாண்டு மண்ணிற்டெத்‌ கலைச்‌ 
காண்பாய்‌' (பரதன்‌ முதலியோர்‌ அபாயகிலையைப்‌ பார்ப்பாயல்லை) 
என்று இலக்குமணன்‌ கூறினான்‌. 
அயோத்திக்குச்‌ சேல்லுதற்கு இராமலக்குமணரைத்‌ 
தன்மீது ஏறும்படி அனுமான்‌ வேண்டல்‌ 
“ஐயன்மீர்‌, என்‌ தோள்மேலாவஅ (மருத்‌ அமலைகொணர்ச்‌,க) 
உள்ளங்கையிலாவது ஏறிக்கொள்ளுங்கள்‌, இந்தக்‌ கணத்திலேயே 
அயோச்திக்குக்கொண்டுபோய்விடுவேன்‌. ( அனுமதியளித்தால்‌ ) 


௨௯௪ .. செந்தமிழ்‌ 

-தனியேபோய்ப்‌ பகையை ஒழிப்பேன்‌. எழுபதுவெள்ளம்‌ வானர 
சேனையோடு இலங்கையைத்‌ தோண்டியெடுத்துத்‌ தோள்மேற்‌ 
கொண்டு போ” என்று இருவாய்மலர்ந்தருள்‌ வாயானால்‌, அப்படியே 
செய்வேன்‌. இறைப்பொழுது தாமதித்தலும்‌ எதற்கு? புட்பகம்‌ 
போய்ச்சேர்‌ த ற்குமுன்‌, கணப்பொழுதிற்குள்ளே, : குரங்குக்கூட்ட 
மனை த்தையும்‌ சுமந்துகொண்டு, கூற்றுவன்போல அங்கே போய்க்‌ 
குதிப்பேன்‌. (இப்போது கொல்ல்ப்போடெ நீ, அப்போதே ஏன்‌ 
கொன்றாயில்லையெனில்‌ கூறுஇன்றேன்‌:-) 


(சதையைக்‌ கொல்வதைத்‌ தடுக்க (இக்‌இரசித்தைக்‌ கொல்ல 
முயன்றால்‌, அவன்‌ தான்‌ கொல்லப்படுமுன்‌ அவளைக்‌ கொன்று 
விடுவானென்‌ று) நீதி கூறினேன்‌. அதனை அவன்‌. பொருட்படுத்‌ 
தாமல்‌ அவளைக்‌ கொன்றிட்டான்‌. அந்தத்‌ துன்பத்தால்‌ தரையில்‌ 
விழுந்து, உணர்வை இழக்கேன்‌. உணர்வுதிரும்புமுன்‌, ஒழிந்து 
போய்விட்டான்‌.  இப்படியில்லாமற்போனால்‌, எப்படிப்‌ பிழைத்‌ 
இருப்பான்‌? (என்னாற்‌ கொல்லப்பட்டுச்‌ செத்தேபோயிருப்பா 
னென்றபடி). மனத்தினும்‌ விரைவாகச்செல்லும்‌ புட்பகவிமானம்‌ 
போனவழியே, அத பிந்தும்படி, ௮ திவேகமாகச்‌ சென்ற, 
அயோத்தியை அடைந்து, அந்த விமானம்‌ வருந்திசையை நோக்கி 
எதிர்பார்த்‌ அநிற்பேன்‌. இன்னும்‌ தாமதமென்னே? புட்பகத்‌ 
அக்கு முக்திப்போதற்கு நீங்கள்‌ இருவீரும்‌ என்‌ தோள்மேல்‌ 
- ஏறுங்கள்‌” என்றான்‌ (அனுமான்‌), 


விபீடணன்‌, 'சீதையைக்கோன்ற உண்மையைத்‌ 
தேரிந்துவருகிறேன்‌' என; இராமன்‌ இசைதல்‌ 


இசாமலக்குமணர்‌, அனுமான்தோள்மே லேறத்தொடங்ெ 
போது, விபீடணன்‌, “தோதேவி கொல்லப்பட்டாளென்ற கூறிக்‌ 
கேட்ட அன்பத்தினால்‌, மனங்கலங்டத்‌ இகைத்‌ அச்‌ செய்யவேண்‌ 
டியதைச்‌ இர்தியாதொழிக்தேன்‌. இப்போது, தெளிவுவரப்பெற்‌ 
றுத்‌ தேவிவதை மாயமென்று சந்தேடக்கன்றேன்‌. உன்‌ பத்தினி 
யைப்‌ பாதகன்‌ (இண்டு தல்மட்டும்‌ செய்‌திருக்காலுமே, மூன்றுலக 
மும்‌ சாம்பலாயிருக்கும்‌. அவ்வாறாக, அவன்‌ அவளைக்‌) தண்டிக்‌ 
கொல்செய்திருச்‌, சால்‌, (அக்‌.5) மூன்றுலகமும்‌ எரிந்து சாம்பலா 


i 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௨௬௫ 


யொழிர்திருக்கும்‌., (என்பதைக்‌ கூறவேண்டுமோ | நிகழக்கூடாத) 
அச்செயல்‌, ஒருகால்‌ நிகழ்ந்திருக்காலும்‌, அயோத்‌ திமேற்செல்வ 
தாகக்‌ கூறிய வார்த்தை பொய்யே. யான்‌; இமைக்குமுன்‌ . சீதா 
தேவியிருக்குமிடத்‌ அக்குப்போய்‌, , மிகழ்ந்ததைத்‌ தெரிர்துவந்து 
சொல்லியபின்பு, செய்த ற்குரியதைச்‌ செய்யலாம்‌! என்றுகூறினான்‌ 


(விபீடணன்‌). *அப்படியேசெய்க' என்றான்‌, இராமன்‌. 


விபீடணன்‌ வண்டூருவங்கொண்டுசேன்று' 
சீதைமைக்கண்டூவந்து கூறல்‌ 

விபீடணன்‌, ' வண்டுருவங்கொண்டு அசோகவனத்துக்கு, 
இசாமன்மனம்போல (இராமன்‌ மனோபாவனையாற்‌ சென்றது 
போல)ச்‌ சென்று, ' அங்கே சித்திரிகசிசேட்டர்‌ கையினா த்செய்வதி 
னும்‌ இறெர்ததாகக்‌ கருத்தினாற்செய்த இத்திரப்பாவையை(ப்‌ 
பேரழஜனொலும்‌ பிரிவுத்‌ துயரால்‌ உயிர்‌ உண்டோ இல்லையோ என்று 
சொல்லும்படி அசைவற்திருத்தலாலும்‌) ஓத்திருந்த சீதையைக்‌ 
கண்களால்‌ (பிரத்‌தியட்ச,தரிசனமாகக்‌) கண்டான்‌. அர்தச்‌ சமயம்‌, 
அவள்‌, “என்‌ துன்பத்தை என்று உயிசோடொழிப்பே'னென்‌.று 
சாகத்‌ அணிய, ௮,த்‌. துணிவைச்‌ தேறு தல்வார்‌. தை கூறித்‌ திரிசடை 
மாற்ற, விடத்தையுட்கொண்டார்போலத்‌ துன்பத்தையுட்கொண் 
டிருந்கவள்‌, விடத்தின்‌ தீங்கு அமுதத்தால்‌ நீங்குதல்போலப்‌ பிர 
மாத்திரத்‌ கால்‌ இராமனா தியரெல்லாறும்‌ மாண்டார்களென்ற அன்‌ 
பம்‌, அவர்கள்‌ சஞ்£ீவிமருந்தால்‌ எழுக்து ஆர்த்த ஆரவாரத்தினால்‌ 
நீங்கப்பெற்றிருந்த சமயமாயிருந்தது. கொன்றது, உண்மைச்‌ 
இதையையன்று, மாயச்ீதையையென்ற தெரிந்து மகிழ்ந்த விபீ 
டணன்‌, “இந்திரசித்து நிகும்பலையில்‌ வேள்விசெய்யப்போனா” 
னென்று கூறிச்கொண்டு,வேள்விக்கு வேண்டிய விறகு கெய்‌ முதலிய 
எண்ணிறந்த உபகரணப்பொருள்களுடன்‌ இராக்கதர்கள்‌ அங்கே 
போவதைக்‌ கண்டு, கைவதையும்‌ அயோசத்திப்பயணமும்‌ இந்திர 
இித்தின்‌ தர்திரவித்தைகளென்று தசிர்தித்துத்‌ கெளிர்து இராமனை 
அடைந்து, *உன்தேவியைக்‌ கண்ணாரக்கண்டேன்‌, இந்திரசித்து; 


௨௯௬ செந்தமிழ்‌ 

(நம்மை வெற்றிகொள்ளுதற்குரிய சித்திபெறும்பொருட்டு யாகம்‌ 
செய்வதை நாம்‌ தெரிந்து தடுத்து அழித்துவிடாதபடி) “மாயஞ்‌ 
செய்த, நாம்‌ வருந்தும்படி (ஏமாற்றுதல்‌) செய்துவிட்டு, நிகும்‌ 
பலைக்குப்‌ போயிருக்கிறான்‌. வேள்வியை முடித்து ஈம்மை ல 
பர ட அர ides 


அதுகேட்ட" வானரர்‌ மகிழ்தல்‌ 


அதுகேட்டு, மஒழ்ச்சிமீக்கூர்ந்து, இது, ஏழுகடலும்‌ ஒருமித்‌ 
தெழுந்து ஒலிக்‌கன்‌ ற பேசோசையோ? வேறோரோசையோ?) என்று 
கழு இ (CA 
(அதிமேதாவிகளான) விண்ணவரும்‌ ஐயு௮ம்படியான ஆரவாமஞ்்‌ 


செய்த, குன்றுகள்‌ குலையும்படி அகர்‌ கூத்தாடின கக்கா 
கூட்டங்கள்‌. ] 


மாயாசீதைப்படலம்‌ மற்றிற்று, 


[தோடரும்‌.] 


ட 


_ மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கத்‌ து 


1941-ஆம்‌ ஏப்ரல்மாத வாவு செலவு கணக்கு. 


வரவு 
விவரம்‌. 


1940 


ஏப்ரல்‌ 


விவரம்‌ 


{1) மாதச்சர்தாவகையில்‌ 
அடியிற்கண்டபடி வரவு: 


௨. இராமநாதபுரம்‌ எஸ்டேட்‌ தர்ம 
மகமைபண்டிலீருர்‌ து 1941- 
இ மார்ச்சுமி” சந்தா வரவு 

ரூ 100 


ற்‌. மதுரை முனிபொலிடியி 
விருந்து சங்கம்லைப்ரேரிக்கு 
1940-1941-ஆம்‌ ணு த்துக்கு 
கராண்‌ு வரவு ரூ, 


I GENERAL SECTION: 
| 
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I GENERAL SECTION: 


(1) சங்கம்‌ மானேஜ்மெண்டா 
பீஸ்‌ ரப்பர்‌ இிகளுச்குச்‌ சம்பளம்‌ 
செல்லாக்கெது க்‌ 

(2) சங்கககலாசாலை உபாச்‌. 
யாயர்களுக்குச்‌ சம்பளம்‌ செல்லாக்‌ 
யது ல 

(3) சங்கக்கலாசாலை மாணவர்‌ 
சளுச்குப்‌ போஷணைச்காகச்‌ செல்‌ 
லாக்யெது, க 

(4) Stationery contingen- 
0108 வகையிற்‌ செலவு ட்‌ 

(5) சங்கம்‌ புத்தகசாலைக்குவரும்‌ 
பத்‌ திரிகைக்குச்‌ சந்தா செல்லாகதி 
யது 5s 


| 
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ய்‌ 


(2) சங்கக்காலியிடச்துச்கு மாச 
வாடகை வரவு 
{3) Miscellaneous வரவு 


மொத்தம்‌ ரூ ... 


1] EDITORIAL SECTION: 


சல்கப்ப இப்புப்பு,த்தகங்கள்‌ 
விற்றவமையில்‌ வரவு 


(6) சபால்‌, தந்திவகையிற்செலவு 


| (7) லாண்டுரெவினிழு செல்லாக்‌ 
யெது 


கூ 
கள்‌ சம்பச்தமாக ௮ ச்சுக்‌ 


| (8) சங்கமாபீசு சில்லறைவேலை 
| பைண்டிங்கூவிவகையிற் செலவு. 


வ (9) சல்கப்பரீக்ஷைசம்பர்‌,சமாகச்‌ 
| செலவு ie 


மொத்தம்‌ ரூ... 
Il EDITORIAL SECTION: 


(1) ஷூ ஆபீஸ்‌ இப்பக்இசட்குச்‌ 
சம்பளம்‌ செல்லாக்கியது ப்பட 


| 
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*By M. R. 0. C. Bank 
Pass Book in current 
account Rs. 2613- 7- 0 
Amounts under suspense 
account 145- 8- 0| 
Cash on hand Rs. 446- 7-11 | 
9205- 6-11 |. 


வட்டிச்சாக ஐixed Depositல maச்சப்பட்டள்ன மூறைனம்சள்‌ (1) கு. 2501150; (9) கு. 1050-0:0; (8) சூ. 1001; மதுரை 


posi லைச்சப்பட்னென மூலதனம்மன்‌ (1) ௫. 10000; (2) கு. 10000; (8) ௧. 5000; சாரைச்கசூடி ௨௪ச-சாஎஈ்ர்‌ ௧௭, ௬0, சம, ௦சசசயனன்செட்டியாரஅ கவின்‌ 


ரங்கூன்‌ அங்மேன்சடையில்‌ அட்டிச்குச்சொசெசப்பட்னென மூலதனம்‌ கூ, 1,200 ஆகும்‌. 
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ட y.8. RAMASWAMT, தறற, 95141. 


மீற இருப்பு ரூ. 3205-0-11 தவிர, ஆபீஸ்‌ முலதனங்கவரக உன்லை: மதுரை M. R..0. 0. 80% 
இக்தியன்பாம்‌ல்‌ எட்டிச்சாச Fixed 
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* இவ்வடையாளயிடப்பட்டவை இப்போது கைவசயில்லை. 


தறிப்பு:-1, சல்கத்தினின் று மாதமொருமுறை அரிய பெரிய விஷய 
சளைச்சொண்டுவெளியாஇவரும்‌ இச்‌" செர்தமிழ்‌ ”ப்பத்‌ இரிகைக்கு வருச 
சந்தா ந 4, தணிப்பிர தியின்‌ இரயம்‌ அணா 8. வெளிநாகெளுக்கு வருஷ: 
சந்தா ந 48-0. இதுவரை 87 தொகுதிகள்‌ பூர்‌. த இியாயிருச்சன்றன 
இவற்றுள்‌ 1, 9, 8, 7, 8, 9, 10, 16-ம்‌ தொகு,இசன்‌ சைவசமில்லை. பைண்‌! 
செய்யப்பெறாததொகு திகள்‌ தொகுதி 1-ச்குந, 4--0-0-வீ.தமும்‌, பைண்‌। 
செய்யப்பெற்ற தொகு திகன்‌ தொகுதி 1-க்கு ௩. 4—12-0 வீதமும்‌ விற்கு 
பெறும்‌, வி, பி, சார்ஜ்‌ பிரத்தியேகம்‌, 


2, சங்கப்பிரசுரம்‌, செர்தமிழ்ப்பிரசுரம்‌, செர்தமிழ்‌ முழுசீசோகுதி- 
இவற்றுள்‌ ஒவ்வொருபுத்தகத்திலும்‌ ஒரேதடவையில்‌ 10 பிரதிசளும்‌ அதற 
மேற்பட்டும்‌ வால்குவோர்கட்கு மொத்தச்ரயத்தொகையில்‌ 100ச்கு 10 வீதி 
சமிஷன்‌ சன்ளிக்கொடுச்சப்படும்‌, 


3. சகங்கப்பதிப்புப்புததகங்களை, ஒரு ரூபாய்க்கும்‌ அதத்கு மேற்‌ பது 
வாங்குவோர்கட்கு, ரூபா ஒன்றுக்கு அரை அணா வீதம்‌ சமிஷன்‌ ஸ்‌ 
சொடுச்சப்படும்‌. ்‌ S$ ன்‌ 
லக்ஷ்மீநாராயணையர்‌, மானேஜர்‌ 
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